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Ha ocwopy waana 315. rawka 3. Verana Cowsjammcriake deneparypie Penybmixe
Jyrocnanuje, IHpeacepmmutso Comujamcrnake Deaeparumme Pemybmnce Jyrocuasije us-
naje

VKA3

O NMPONANIERY 3AKOHA O PATU®MKAIIM CIIOPA3YMA M3MEBY COIMJA-

JUCTUYKE @EJEPATUBHE PENYBJIMKE JYTOCJABWIE WM MWTAJMIAHCKE PE-

NYBJNKE O U3BETABARY JBOCTPYKOT OMOPE3HBAIbA ¥V OJHOCY HA TOPE-
3E HA JIOXOIAK M HA MMOBHHY

MNpornaimasa ce 3akos o parudkanuju Cropazyma wameby Comjamierixe de-
nepatuptie PenyGiuke Jyroctamje u Wramajuncke Penybmmke o wiberapaiy ABOCTPYKOT
omopesuparma y ORHOCY Ha TOpe3e Ha HOXORAK U Ha MMOBMHY, KOji je ycBojina CKymi-
Twma COPJ, wa cemwmys Beha penyGmixa u nokpajusa on 1. deGpyapa 1983. i Ha ceqaps
Capearor scha o 16. (eGpyapa 1983. roxve.

T1 Gp. 258

16. deSpyapa 1983. romume
Beorpan

Tpencexmtx
Tpepcepmmrsa  CHPJ,
Herap CraxGomeh, <. p.
Tipesreemayk
Crymurine COPJ,
Pands Jiuanapemuh, c. p.

3AKOH

O PATMOMKAIMIM CTOPA3YMA M3ME BY CONMIJANUCTHYKE ®EIEPATHBHE

PENYBJIMKE JYTOCIABMJE M WTATMIAHCKE PENVEIMKE O U3BETABAIBY

JIBOCTPYKOT OTIOPE3MBAIbA V OJIHOCY HA TNOPE3E HA JIOXOJAK M HA
MMOBHHY

Ynax 1
Pamucpuxyje ce Cropasym wamehy Comwjamieritixe desepamiame PemySmrxe Jyro-
cramuje u Mramrjancke PenyGamike o #3Geranamby ABOCTPYKOT ONOPEIBANA Y ORHOCY HA
Topese Ha AOXORAK ¥ WA WMORMHY, ca IlpoTokosow, moTMHCal 24. hebpyapa 1982 romuie y
Beorpajiy, y OPUTHHANY Ha CHIMICCKOM je3UKY.

Yan 2.

Teker CriopasyMa, ca IIpOTOKOMIOM, y OPUTHHATY Ha €HIMICOKOM Je3MKy W y MPEBOXY
Ha CPMCKOXDBATCKOM jeakky rmacs
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CONVENTION

BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE ITALIAN REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON

CAPITAL

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia
ana
the Italian Republic

desiring to conclude a Convention for the avaidance
of double taxation with respect to taxes on income
and on capital
have agreed as follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

and on capital imposed in a Contracting State or in its.
political or administeative subdivisions or local
authorities, Irrespective of the manner in which they
are levied. The Convention shall also apply to the con-
tributions levied in Yugoslavia, except to contributions
for social security.

2. There shall be regarded as taxes on income and
on capital all taxes imposed on total income, on total
capital, or on elements of income or of capital, inclu-
ding taxes on gains from the alienation of movable
immovable properly, taxes on the tolal amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxcs
on capital appreciation. In the sensc of this Conven-
tion, as taxes shall be regarded also the contributions
referred to in paragraph 1 of this article.

3.The taxes to which this Conventions shall apply
are, in particular:

a) In Yugoslavia

1. porcz § doprinosi iz dohotka organizacija udru-
senog rada (the tax and contributions on income of
organizations of associated labour)

2. porez i doprinosi iz liénog dohotka iz radnog
odnosa (the tax and contributions on personal income
derived from dependent personal services);

3. porez | doprinosi iz litnog dohotka od poljopri-
vredne delatnosti (the tax and contributions on perso-
nal income derived from agricultural activity);

4. porez i doprinosi iz litnog dohotka od samo-
stalnog obavijanja privrednih | neprivrednih delatno-
sti (the tax and contributions on personal income de-
rived from independent economic and non-economic
activitics);

5. porez { doprinosi 17 litnog dohotka od autorskih
prava, patenata i tehniékih unapredenja (the tax and
contributions on personal income derived from copy-
rights, patents and technical improvements);

6. porez na prihod od imovine i imovinskih prava
(the tax on revenue from capital and capital rights);

7. porez na imovinu (the tax on capital);

CHOPA3YM

U3MEBY  COMMJAIUCTHUKE GENEPATHBHE

PENYBIMKE JYTOCUABMIE M WTAIMJAHCKE

PENYEIMKE O W3BETABAIGY JIBOCTPYKOT

ONOPE3HBAMGA ¥ OJIHOCY HA TOPE3E HA J0-
. XOJAK ¥ HA MMOBHIY

Counjamenka degepamiaa Panybmaca Jyrocnamia
Mranujancka Perry6aiia

¥ emu i Sakmyse CrOPAIYN 0 HIVETABANY HOLTPY-

KOT ONOpe3Rama Y ORHOCY Ha TOPE3C 1A ACKOIR

a umosuRy,
cnopasymene cy ce 0 eaeachen:

a1
Jnua ma Kofa ce mpwensyje Cropasym

Onaj criopasyw ce TpMversyje 1A LA Koja ¢
IMACHTY jeXHe K 0GC ApAKase VroBOPIALC.

pe-

T 2.
Tlopew na xole ce mpuersyje Cropasym

1. Onaj cropasys ce mpryemyje wa nopese 1a Ao~
XO7@K 3 uMOBMEY KOJe 3ABORM APAKABA YTOBODIIA
SR Jbelia ADYUITBCRO-TOTITHNKA 32JCAINa, 0C3 00
3pa Ha HaUw B KOju Ce YOMPajy. CROPAIYM CC Mpit-
ernyie i 1 fonpuHOce Koji Co YORPaly v Jyrocaanii-
51, OCHM Ha IONPHIOCE 33 COWMEMIO OCHEYPaILe.

2. [opesyma 1 JOXoAaK 1 MMOBHIY CxaTPajy ce
o Tiope3 x0j11 ce 3aBOTe Ha YKYNAI XOXOAK, YXY-
miy HNOBMHY AW Ha ACIOBe JOXOTKA WM MMOBHTE,
yimyayjyhis nopese i mpuxoge oA owhea noxper-
flocTi Wt menoKpeToeTH, MOPe3e ma_ykyme otioce
avuinee goxonara Koje uenaahyjy apeavieha, xao i
mopeac ria MpupacT momise. 3a CRPX OBOT CTOPA3YNA,
Topeney ce CMATPajy 1 AORPHNOCH HpeAmbeI Y CTa-
By 1. onor wara.

3. Tlopean wa Koje ce mpuveILyje 0Baj copasyM ¥
npsercroeno:

) ¥ Jyroenamuic:

1) Mopea ¥ xOMPHHOCH +13 AOXOTEA OpramMIAI]
yApYeuoOr paxa;

2) nopes u AGTPiHOC 3 WO AOXOTKA 13 PAA-
nor ofoca;

3) [0Pe3 1 MOMPINIOCH 3 AHOT AOXOTKA OF TO-
AOTPUBPEAIC ACAGTHOCTI

4) NOpes i AOMPIOCK M3 TEUHOT ZOXOTKA 01 ca-
MocTazHOY oBaRMAIA  MDHEDERMMX M HETDHBPCTHMX
Renahocts

5) Tlope3 # OMPHIOE 33 TAHOT JOXOTRA OR AYTOP-
CRIX PRI, TATOKATY W TEXHMSKIX YHATDEheIba;

6) nopes tia MPUXOR OX MMOBIC
mpana;
7 nopes wa OBy

i vomICII
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8. porez iz ukupnog prihoda gradana (the tax on
total revenue of citizens);

9. porez na dobit stranih lica astvarenu ulaganjem
u dormatu organizaciju udruZenog rada za svrhe zajed-
niékog paslovania (the tax on profits of forelgn per-
sons derived {rom investments in a domestic organi-
zation of associated labour for the purposes of a joint
venture)

10, porez na dobit stranih lica ostvarenu izvode-
njem investicionih radova (the tax on profits of for-
cign persons derived from investment works);

11 porez. na prihod steanih lica ostvaren od pre-
voza putnika i robe (the tax on revenues of foreign
persons derived from passenger and cargo transport),

(hereinafter referred to as “Yugaslav tax");
B in Htaly

L. Timposta sul reddito delle persone fisiche
{the personal income tax);

2. Timposta sul reddito delle persone giuridiche
(the corporate income 1ax);

3. Timposta locale sui redditi
(the local income tax),

even it they are collected by withholding taxes at
the source;
(hereinafter referred to as “Italian tax").

4. The Convention shall also apply Lo any identi-
cal or substantially similar taxes which arc imposed
after the dale of signature of this Convention in addi-
tion to, or in place o, the existing taxes. The compe-
tent authorities of the Contracting States shall notify
cach other of any substantial changes Which have been
made in their respective taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention

a) the term “Yugoslavia” means the lerritory of
the Soclalist Federal Republic of Yugoslavia including
also any acra outside the territorial sea of “Yugoslavia®
which has been or may hereafter be designated under
the laws of Yugoslavia and in accordance with the
Agreement between Yugoslavia and Ttaly for the delr
mitation of the continental shelf between the two
Countrics, signed at Rome on 8th January 1968, as
amended 'from time to time, as an area within which
the rights of Yugoslavia Lo the sea-bed and subsoil and
their natural resources may be exercised;

b) the term “lialy” means the Republic of Italy
and includes any area beyond the territorial waters

of Italy which, in accordance with the laws of ltaly
concerning the cxploration and the exploitation of
natural resources and with the Agreement between
Yugoslavia and Italy for the delimitation of the con-
tinental shelf between the two Countries, signed at
Rome on 8th January 1068, as amended from time to
time, may be designated as an area within which the
rights of Ttaly with respect to the sea-bed and sub-
soil and their natural resources may be exercised;

©) the terms “a Contracting State” and “the other
Contracting State” mean Yugoslavia or Italy, as the
context requires;

) the term “national” means a citizen and any
other dndividual deriving his status as such from the
1aws in force In each of the Contracting States;

©) the term “person” means,

8 nopes 3 YKYIHOP HpHXORA Tpabana;

9) 10pe3 2 FOGHT CTPANIX Wil OCTBADEHY Yaara-
1heu y aowihy OPFUNMIAINGY YAPYRCHOT PAZA 34 CBD-
Xe 30]MIIKOT MOCAOBALY

10) n10pea wa FoBH#T CTRATIX LA OCTDAPEIY HIBO-
ke MNBECTHHOMIX PAAOBA;

11) 7Opea i MOHXOR CTPAIMX WA OCTRAPCH 0%
npenasa myTHHka i pode

(Rame y TeKeTy: ,jyTocaoBeHCIH Topea‘);
6 y Vraauju:
1) niopes A et ROXORAK,

2) KoprTOpAIM}CHI FIOPE3 Ha AOXORAK,
3) aoKamH HOPE3 HA AOXORAK

4y cayualy Kax co y6upa m HIRODY (AABC ¥ TORETY:
HTATH] QUG 1I0pe3”).

4. Criopasys ce npmmersyle 3 Ha uCTe M1 GuTIO
capaiie nopede Koji cy yBExet TOCTE AATYMA NOTI-
CHBatba OBOT CHIODA3YMa TODER, WM YMCETO, MOCTOje-
hurx niopesa. HRIeRau oprali ApHasa_yromopmima
caomumanaly Jeans APYTMA JuAtajiie MpOMENe IBD-
HIGHE Y FHXOBIN NOPECKIN 3AROMMA.

a3
OIIITE AESUHULIIE

1. 3a roTpese osor aiopazyMa

) sm3pas ,Jyrocnanija® o3asaRa repimopisy Co-
ujaaweTrKe Begepanudre PenySmie Jyrocianiic w
0BYXDaTy NOXPYje y3BAN TEpHTOPUIATIOr MOpa JyTo-
cramirje Koje je cax, wmt Moe YOyAVhe, CXORD 20—
RoMfMa JyFOCRABHIC it y CAAATY Ca CROPSYHON HOME-
by Jyrociaside  Mraijc o prarpamEILY KoNTHER-
Tawor a0 HIMChY OBC ABE FOMTC, MOTTHCNTII ¥
Priuy & Jaiyapa 1968, romrie u ca novpenem NG
Hawa, CofTie OIAUCHO K10 MOADYIIC YHYTAD KOFa HOTY
Gy KOpIIheRA MPABA JyTOCAABHIC 11 MODEKD D 3
TORMOP]e # HHXORA TPUPOMHA GOTATCTRA;

6) yopas  Wramija' owmasana PenySiey Mramijy
W Obyxeara HOAPYSSC wian  Tepwropijannix moa
Hramuje koje wowe, y crnaxy ca jaxommma Mramtie
Kojit ce ofoce A HITPIHIMAbe H KopHUIheme MPIL-
poRnix Goraterann 1 ¥ ekaay ca Cropasywon ey
Syrocaummic 1 Mraze o paTBUTICILY KORTHHOUT-
wor maT0n sowehy ope Ape sewme, moTmICaNIN Y Pi-
%, B. Janyapa 1960, romsie,  €a MoBpeNCIY eI~
3, 64T omAaNO Ka0 TORPYWIe  VAYTap EoA MOTY
Gurw Kopuuthena paa Wramrie ¥ oauoEy 1 MOPCKO
40 1 MOAMOP]e 3 mirXORA MpIPOTIT BoraTeTaa;

1) MIPETH APKABA YTOBODIIA® 1 ,ADYTA APHADA
yroBopiAa” osnauapaly Jyrocnamkly i Hramly,
a0 07 exHena ovor cMopAIyI;

2 WIpaT pRADRANMC olmMTRa rpabatia ¥
APYTO (BH3HUKO Tile KOJe TAKAB CTATYC CTIIC 1) 00HO~
BY 3axoma Bazcher ¥ CRAKO) oF APRABA YIOROPHMI;

€ w3pas ,mee” oamasana
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§ in respect of Yugoslavia, an individual and any
legal person

i) in respect of taly, an individual, a company
and ‘any ofher body of pefsons;

9 the term *company” means

i in respect of Yugoslavia, an organisation of
assoclated Tabour and any other legal person subject
to tax;

ii) in respect of Italy, any body corporate or any
entity which Is treated a5 a body corporate for tax
purposes;

&) the terms “enterprise of a Contracting State”
and “enterprise of the oiher Coniracting Staie” mean
in respect of Yugoslavia, an organisation of associated
labour and _other self-managed organisation and
community, working people who individually perform
activities independently and an enterprise established
outside the territory of Yugeslavia carried on by a
Tesident of Yugoslavia, and in Tespect of Italy, an
enterprise carried on by a resident of Italy;

h) the term ‘“interenational traffic” means any
transport by a ship or aircralt operated by an enter-
prise which has its place of effective management in
4 Contracting State, except when the transport by a
ship. or aircraft Is operaied solely between places in
the other Contractinig State:

) the term “competent authority” means

) In respect of Yugaslavia, the Federal Secretariat
of Finance or its authorised representative,

i) in respect of Italy, the Ministry of Finance.

2. As regards the application of this Convention
by a Contracting State, any term not defined therein
shall have the meaning which it has under the laws
of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4
FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term
wresident of a Contracling State« means any person
who, under the laws of that State, is liable bo tax
therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph
1 of this Article an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined
a follows

) He shall be deemed to be a resident of the
State In which he has a permanent home available to
him. If he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the
State with which his personal and economic relations,
are closer (centre of vital interests

b) 1t the State in which he has his centre of
interests cannot be determined, or if he has not
permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which
he has an habitual abode;

© If he has an habitual abode in both States or
in neither of them, he shall be deemed to be a resident
of the State of which he is a national;

@) I he is a national of both States or of neither
of them, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement

MEBYHAPOHJ YTOBOPU
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i) y omocy wa Jyrocnasuiy, bINIKO  TpaBO
mme;

i) y onwocy wa Mramayy, diuriko e, ApymTa0
¥ cpaKy xpyry rpyny mma;

) #3pas ,ApYITRO" coHavaBa

i) v omwocy Ha Jyrocaasujy, OpraIaWy YAPY-

3KeHOT PaZa  APYTO TPABIO e TORIOMHO GIOPeSH-

i) v omocy wa Mramy, mpaio mme wai aune
Koje ¢e 2a CBPXe OMOpEIMBATA CMATPa KA MPABHO
ame;

©) #3paIH ,TIPEAYIChe APACIBE YTOBOPHIAC® 1 ,Tpe-
Aysche APyTe XPIABE YTOBOPIGIMC” OINIUABI]Y Y OANO-
© wa JyrocaBuly, OPramMAIAY YXDYWCHOR Pafa
APty cANOYMIPARR Opramamily 4 IajeFHMLY, PAA-
e myse Koju DM DaZow CAMOCTATHO 06aBbajy AC-
nazHoCTH ¥t peay3ehe oCHOBAHMO IrIBa TEDHTODHE Jy-
rocnaBiie KojiM PYKOBOMH PesuACHT JyrocTamufe, a y
omtocy Ha Uraxujy, mpenysehe KOJuM PYKOBO De3si-
aewr Mramije;

%) w3pa3 ,Mchyapou caobpahaj® owawana cpa-
K npenoy GpoROM Ty BATAYXAMIOBOM KO 05AnLA
‘Apoxyache wije ce MeCTo CTRAPIE YIPABC HATAJ ¥ AD-
AR YTODOPHADE, OCHM 2KO Ce TIpeB03 GPOZOM imi
BIITYXOTLI0R0N 06IRTA UCKIMYWKRO HIMEDY MecTA ¥
ABYTO] AIADM yroBopEBG

) MIpE  HARTENRaN OpraV’ owavasa:

i) y ogHocy Ha Jyrocaamuly, Cameait Cexperapijar
2 duHaicHe, OFIOCHO HeroBor onnumheHOr TPeA-
cramnia;

i) ¥ omwocy ma Mramujy, Musmcraperso dman-
cuja

2. Kana qpaana yromopiniiia Tpumersyje 05aj Cio-
PaIyN, CAAKH 1EPA3 KOJK tutje AehHIBICAI Y OBOM CrIO-
Pasymy imMa aHaserse MpeNa JaKOMMA TC ADIADE YTO-
EOPHHLLE X0j1t co OTOCE HA TIOPe3 a Koje ce OBaj GO~
pasy Tpiernyie.

L 4.
IOPECKM JOMMIAT

1. Y canicny OBOF cuopasyma, #3pas ,PeIAENT Ap-
ARG YTOROPIIIC® OMATARA MG (KOJC Y APACABH YTO-
‘RO, npewa 3aKouy Te APHKaRe, TOLIEKE ONOPeI-
Baiky 710 oCHORY CROT MPESHBATALITA, 60pADHILITa, MeC-
Ta yupane i HeKor Apyror obenemja cmiHe mpu-
pore.

2. Axo je, pema oapeabaMa crana 1. oBor wraia,
UKD MHUe PeACHT Ofe APKABC YROTODIBALE, He-
ron ce craryc oApebyje ma cnenehu nawm:

4) cmarpa ce 73 je pevwReT APMaBe 3 Kojoj HMA
CTATID MeCTO CTANOBAMA. AKO UMa CTATHO NECTO CTa-
HoRAIA ¥ 0Be ADHARE, CMATPA Ce Aa Je DESHIERT AD-
JKane ca Koo 0 IhETORE M  GKOHONCKE BC3e Te-
i (CPeuIIITe FUBOTHAX HHTEDeca);

6) axo xpwasa y Kojo) oo ywa cBoje cpemimurte
JUBOTHIX MATOPECA He MOe A cC OTPEmI LT AKO
Hema CTOTHO MeCTO CTAHOBAWA T y JONWO) OF VUX,
eMaTPa ce a je pevneim ApXane y Kojoj mua yobira-
jemo wectd cranonatma;

) axo ae 1A YOBHUAJEND MECTO CTANOBAWA ¥
o ApAKape Wme HEWa W Y JeRHO) O 1LY, CMATP Co
a jo peszent ApKaBe WK jo APMABMAIAH

X axo je sme xpwaBmAmM ofe APRADE WM 101
jexwe OR HAX, MAZTEHY OPIAI APHABA YTOBOPHILA
peunthe mTalbe CROPAZYMIO.
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3, Where by reason of the provisions of paragraph
L of this Article a person other than an individual is
a resident of both Contracting States, then 1t shall be
deemed to be a resident of the Stale in which iis place
of effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term
permanent _cstablishment« means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2 The ferm wpermanent
include especially

) a place of management;

b a branch;

€ an office;

@) a factory;

© a workshop;

01 a mine, quarry or other place of extraction of
natural resources:

© a_building site or construction or assembly
project which oxists for more than  twelve months,

3. The term npormanent establishment« shall not
e dcemed 1o include:

cstablishmente  shall

4) the use of facilities solely for the purpose of
storaze, display or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

b) the mainienance of a stock of @oods or
marchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of storage, display or delivery;

© the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterprise:

) the maintenance of a fixed place od business
solely for the purpose of purchasing goods or merchan-
dise, or for collecting information, for the cnterprise.

@ the maintenance of a fixed place od busines
solely for the purpose of advertising, for the supnly
of information, for seicntific research or for similar
activities which have a preparatory of auxiliary
character, for the entorprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf
of an enterprise of the other Contracting State —
other than an agent of an independent status to whom
paragraph (3) applics — shall be deemed fo be a
permanent cstablisment i the  fitst-mentioned
State if he has, and habitually excrcises in that State,
an authonity 1o conclude contracts in the name of the
enterprise, “unless his_activities are limited fo the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of 4 Contracting State shall not
be deemed to have a permanent establishment in the
other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general
status, where such persons are acting in the ordinary
commission agent or any other agent of an independent
course of their busingss,

6. The fact that a company which is a resident of
a Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State
(whether through & permanent estabilishment or
otherwise), shall not of itself constitute cither company.
a permanent cstablishment of the other.

CJVIKBEHM JMCT CHPJ
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3. Axo je mpewa oppeaGawa ctama 1. oBor wa
JMuC Kofe lMje DHIMTKO, DOIAACHT 0b2 ADHABE VI
Topinie, eMTDa ce 12 Jo peIACHT ApRaABE ¥ KOJ0] Ce
HAZGCH THETORD MOCTO CTRADHC YIPARE,

ran 5.
CTATHA TOCIIOBHA JEIMHHIA

1. ¥ cumcy oor cnopadywa, w33 ,cTAmMa fo-
€0RHa JeRMIDAA" OFMAARA CTATHO MOCTO TOCAOBAILA
npexo Kora ce mocaosaie mpenyseha oBaBma NOTAYHO
i gemnaeao.

2. Tlox w3pa3om ..CTamHa 0CAOBa Jemsinua” oA~
pasyesa ce HAPOTATO!

a) cemmrre yrpase,

6) chrmsjana,

1) nocnosimaa,

) adpika,

©) pagmoimina,

) DY, KAMEHOTIOM 114 ZPYTO MECTO HCKOPHIL-
hapaia APUPOAIAX GoraTCTaBn,

) TPATATMILITE, TABCRHHOKH HTH MOITARCIH DAR0~
i Roji TDAJY AVIE 07 ABAMACT MOCELL,

3. Tog imapaiow ,cTamin MOCTORIA JeTMMUA" 1o
nonpazyMoRa ce
" a) ropuwheio objexata T OTpeME HOKMYWIEO
33 yeRAGTMUITEILS, IATANARC HTH  HCMOPYKY KOBAPA
St pofic Kojw mpimaAaly mpeayaehy;

6) onprapae samxe A06aPA K Pode Koja MPU-
naga npeRysehy MCKTYSHBO 3 CBPXE YCKTMUMILITEIA,
IARFARA U HETODYKE:

1) oxpraname samHxe A06apa M pode KDj MPi-
naga npenyichy MCRHYWHRO Ca UWLEM Aa e ADYTO
npeayache mpepay;

) OIPHABAILC CTAMNOR MECTA TOSIOBAIA HCKY-
B0 3 CBDXC Kynomiiie A063pa WAW pode, M TpH-
Ganmama inibopiiia 2a MDCRYIERS;

©) OAPKABAILE CTATHOT MCCTA TOCAOBAILA HCKDY-
480 pazy peKTAMpaILa, TPYKara HIOpMAIDHA, Ha-
YUIOT HCTPANOIDAIA MAH CTWEIIX AKTHDUOCTH FOjC
iy TPHTDCNIES e ToNoMA KaDANTED 33 TDCAY~

4 T koje pazps v ApwamM yroBopimuy y InMe
npeayachi ApYTe PHABE YODODIDIE, OCH AACTYTRA-
KA o CAMOCTATNM CTATYCOM 1ta KOTa CO MPHNCIEY]C
7an 5, cMaTPA ce fa je CTATNA NOCTOEMA JORAIHIA
HIPAOCTIONCIFYTO) ADAADI aKo UM i CTAINO KODICTH 3
O] ApHAB onTANACHE T FAKLYIYje YrONOPe Y HNE
npeRyacha, OCHM DO cy RCTATHOCTA Tor AUA OFDAHH-
e a Kymomsy 0Bapa ks pode 32 TPeAYIChe.

5. Ho cwaTpa co x npeaysche ADMABC YTOROPHHII
K6 CTATY TIOCTOBIFY JOANTIILY ¥ APYTO} APMABH YTO-
BOPHHLI CAMO 370 FTO. CROJE TOCTOBAILC 06A0TA ¥
T0) APYTO] APMARIL THEKO MOCPOARHIA, TCHEPAATION KO-
ACHONOR SACTYMINKA 3T APYTOr ICTYMOAT, Ca ca-
MOCTATHIN CTATYCOM, BKO 70 THITA DAE ¥ OKEIDY CRO-
Je peaonite RocaORNE ReTATIIOCTIL.

6. Uumerin 20 xpyNTRO  KOJe peACHT APIKABC
YTOBOpHITIE KOHTpOAWIIE T Je TIOR KOMTPOTON APYLI-
TBa Koje Je De3MMAenT ADYFe APAKARC YTORODIGME, W
Koje 06any ToCTOBAME ¥ TO) APYTO) APWaBy (310
mpeKo cramme MocT0RHe jeTINOe G0 Ha APYTH Wa-
i), CANO MO cefi 1ie TIPETRAP A JeAD ADYUITRO Y
Crammy noCTOMY JefuTALY APYIOT APYITHA.
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Article §

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY
1. Tncome derived by a resident of a Contracting
State from immovable ~properly (including _income

from agniculture or foresiry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State,

2. The térm “immiovable property” shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting
State in which the property in question is situated,
Ships and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article
shall apply to income derived from the direct use,
lotting or use in any other form od immovable pro-
perty.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also
apply o the income from Jmmovable property of an

enferprise and to income from immovable  property
used for the performance of independent personal
services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting
State (hrough a permanent establishment _situated
therein. 1f the enterprise carries on business as
aloresaid, the profifis of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as i
attributable to that permanent establishment.

2. Subject 1o the provisions of paragraph 3 of this
Article, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated thercin,
there shall in each Contracting Stale be attributed to
that_permanent establishment. the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and
separate_enicrprise engaged in_the same or similar
activities under the same or similar _conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment,

3. In_determining the profits of a permanent
cstablishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the
pormanent establishment, including  exceative and
general administrative expenses 5o incurred, whethr
in the Statc in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. The profits to be attributed to a permanent
establishment shall be determined on the basis of
business books kept by the permanent establishment
If such books do not constitute an adequate basis for
the purposes of determining the profits of the per-
manent establishment, then such profits may be d=-
termined on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts. The
method of apportionment adopted shall, however, be
such that the result shall be in accordance with the
principles embodied in this Article. .

5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.
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nan 6.
NOXOMIAK OJt HFTIOKPETHOCTH

1. Jloxonax Kojin oCTBADH PCACHT ApKame yro-
BopiIie 01 HCNOKPeTHOCTS (ykayuyiyhn foxozax on
H107ONpPHBPEAE Wist LIYMAPCTE), KOJa C& HATASH ¥ DY~
Toj Apami YIOROPFAI, MO CC OTOPE3BATI ¥ 10]
Apyroj ApaBH.

2. Mapas ,menompeTiioct™ onpebyje ce mpexa 3ako-
iy ApaARe yTOBOPIMIE y KOjo] Co HOOKDETHOCT Ha-
asis. BpOZoBM 1 BA3AYXOTIORH He CHATRA]Y Ce Hero-
KperHoeTi,

3. Ogpente crapa 1. onor wrana mpiMeRsyly co Ha
KOXORAK KOJ¥ MOTHIC OA HEMOCPERHOT KOPHIIREIL, 07
7Aanarha y 3Ky A AYTOT MANMIA KOPHIReIsA Koo~
epemsocTy.

4. Onpenge cr. L 3 3. mpiersyly co u a Aoxozax
08 nCnoKkperioeT mpexyscha  1a JOXORUK OF HCTO~
KpeTHoCTH K0Ju €& KOPHET ¥ 00ABAAILY CANOCTAmIIX
X RETATHOCTI

aan 7.
JOXOLY Ot OCTOBAKBA

1. Jloxowy mpeAvacha Apikane yroBopiMie oriope-
ayjy ce camo y Ta] Apwani, ocuM Ko npexysehe e
0BaBa moC7ORANLC ¥ APYTO] APAABY YTORODIBHYA Mpe-
Ko cramie HocI0BHE JeRUMIIC KOja CC Y T80 HANATM.
Aro npeayiche oaaka NOCIOBAILE y APYNO) APKABH
YROBODIMLI ADCRO CTAAIIE HOCAOBIE JOTUIALC, FOXOLH
Tpexyaeha MOTY BT OfODE30BAINK y ADYTO] ADIKAB,
AL CAMO X0 WIHOCA KOJH €@ MORKE MPHTICATH Toj CTal-
oj nocacBHO] JeavBIIL

2. ¥ cknay ¢ oapeaGaNa cTaa 3. 0BO wiaka, aKo
Mpexyache APHase YIOBOPHHLE ODADMA MOCIOBAIE §
APYTO] ApAABH YTOBODHMIA MPEKO CTATHE MOCHOMEHC
JeAMIME KOJa Ce v 0] HATA3, OWEA € ¥ CBAKO] AD-
5aBit YOBODHHL NPAIACY]Y TO] CTANNO] NOCAOEIIO)
jexumatun Rox0UM Koje B MOTAG OCTAPHTH 7a je Giia
‘oaR0jcu0 1 mocebio npeayache woje ce Gans HCTAN
AN ACAITAOCTIONA TIOR HCTHM W1 CARETIN YCHO~
oA ¥ 7 Je A0CAORATA TIOTTTYHO CRMOCTAIHO ¢ NPER~
2ehew uuja je CTATID OCHOBH JERHA.

3. Mpmimvoy oIpebyBaia KOXOATKA mocTOBE je-
e MDHANAJY Co KAO OAGHIM TPOWKOB KOJU €Y
ymmkemi 3 moTpeSe cTamie MOCIORNe JemMMILE, VK-
Toyuryiyhi EBpUIC § ONUITE afMHMIICTPATHBIC TOM
Kone Tako e v ADRAB ¥ KOJO Ce MANAI CTan-
42 ROCOBNE JORATLA W ¥ APYTOM MeCTy.

4. Jloxou Kojit ce mpimicy]y CTamNoO] MOCIOBHO}
jeruimst 0apeby]y ce Ha oCHORY TIOCEGHHX NOCAOBIX
Kibkra Koje BOM CTTHA TIOCTOBNa jepmma. Awo Te
KiLHTe e 28]y ORFORAPAIYAY OCHOBY 31 OAPEbUBANE
AOXORAIKA CraTHE TIOCIOMIE JESIINE. TH C0 TOXOW MO~
Ty 0P HA OCHORY DACTIORETE YKYIHUX KOXOAGKa
npeavacha ia rerose noccOre aeaose. Yesojem MeTox
pacrogene TP 10 GyAe TaKap Aa PEIYATAT 6YAC ¥
CKAGAY ¢ MPMAIHATITNA I3 OBOT NN,

5. Hurkazns gox0wpt ce He APHITEY]y CTaio] noc-
om0} JepAITAIT camo 300 TOrd WTO CTAMIA NoCAOBNA
jeasmia kynyje 200pa WM pody 34 npeRYche.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs,
the profits to be attributed to the permanent esta-
blishment shall be determined by the same method
year by year unless there is a good and  sufficient
Teason to the contrary.

7. The provisions of this Article shall apply o the
profils derived by a resident of Italy in Yugoslavia in
respect of his participation in a joint venturc with a
Yugoslav enterprise.

8. Where profits _include items of income which
are dealt with separately in other Articles 0d this
Convention, then the provisions of those  Articles
shall ot be affected by the provisions of this Artice.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective mana~
gement of the enterprise is situated.

2. 1t the place of effective management of a ship-
ping enterprise is aboard a ship, then it shall be dec-
med to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship s situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contraciing State of
which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article
shall ‘also apply Lo profits from the participation in a
pool, a joint. business or an international ~operating
agency.

Aticle 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirec-
tly in the management, control or capital of an en-
terprise of a_Contracting State and an cnterprise of
the other Contracting State, and in_either case
conditions are made or imposed between the 1wo enter-
prises in their commercial or financial relations which
differ from those which would be made between In-
dependent enterpeises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrucd to one of th
enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such dividends may also be taxed in
the Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident, and according to the laws
of that Stale, bul the tax so charged shall not exceed
10 per centof the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement seitle the mode of
application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the
profils out of which the dividends are paid.

6. 3 CopXC TPETXOIMX CTABOBA, AOXOI KOju CC
mpuTICY]y CTaAHO} TOCAOBHO) JeAHITLE ORpehyy cn
€BAKE TOTRIC HOTIM METOROM, aKo He NIOCTOjit Baman 1
AoBOMA PANION T Co MOCTYIEA APYKIHC

7. OxpeASe oBOT 4 TPIMCILYYY CO I A KOOI
wojy pesszeis Mramuje octeapy y JyrocTanuiy o oo
HoBY yieiitha ¥ 32jCAIINMKOM TOCTOBALY ¢ JyToCHOBeR-
iy mpezy3ehen.

B. Ao R0XOL 0BYXRATA)y  ACTORC AOXOTKA KOJK
€y 1a noceSan mAWI ypehou |y APYIUM SAINOBIMA
oRor cropaaysa, oxpesbe OROT wnaiia e YTUNY HA Of-
penbe Ty wnasiona.

T .
TIOMOPCKM ¥ BA3AVIUHN CAOBPARAJ

1. Jloxot 03 Kopistuheisa GpOfOBa I BASAYXO-
nurona 'y schyimapoxios caobpahajy onopesyly ce camo
¥ apwany yrosopMIit y Kojoj ce Hamasi  cemmmTe
craapre ynpase mpexyacha

2 Axo co cemime  cTEApHC ynpame GpORapcxor
npeayacha Koje ce Gasit mebynapofi caohpahajcu
a3 Ha GPOTY, CMATPA cO Ad CC HANATH Y ADHAM
WrOBOpIHILIL ¥ KOJo] CO AN MamRHT AYKd Gposa
W, QKO HeMa MATHIRE JIYRe, Y APHKAB YTOBOPHILIL
w3 J¢ peaACHT KopCIAK OpOa.

3. OapeaGe crana 1. oROr \TAHA TPHMCTEY]Y Co W T
A0XOTKe O yuCHIR y Myny, JJeMINKOM MOCTORAILY
i wchytiapoauo] oca0Bo) aremIpHL

naa 9.
VIPYXKEHA MPEJY3ETA

Axo

) npeavache ApwaBe YIOBOPHIME YNIECTBYje Hemo-
€PEATID }ME IOCDEHO ¥ YITDABH, KOWTDOTI HIH HAOBH-
it TIpeAy3Icha JDYTe XDXABC YTOBOPRHLC, MM

6) 1CTa A YHECTBY]Y HENOCDEINO Wtk IOCPEHO
¥ yApaRH, KONTPOMH 1K UMORMIE? Mpeay3cha ADHane
yroBopiiie  npexyicha Apyre Apiane yrosopmuc,
Iaxo ¢y, y o6a cxyaa)a, HawChy Ta qva npeAyaeha y -
XOPIM TRRORHIICKIM 157s1 (DHHAWCHIOKIN OTHOCHNG 07
‘pebentt 1A HAMCTHYTH Ye70BH DAsAMATH OR OMIEX Ko-
394 6u Gitn oxpeher HINChy CAMOCTATINEX MPeAYICha.
o1t ce noxoms Kojy Ou Ge3 Tix yorona HacTa 3
Jeto ox mpeavacha, am J6OF THX YEAOBA HICY HACTA-
Tt Moy vy y goxomke Tor mpexyseha W exof-
o' Toue onopesnaT

aa 10.
IMBUEHAE

1. usunenne Koje miaha APYITSO Koje Je pesu-
KeWT [paBe yrosopuiile DeSHTeHTY APyTe Apwase
STOBODHItie, NOTY ce OUOPEIOBATH ¥ T0] APYTO] AD-
wanw,

2, Jumunenze ce wory OmOpEIMBATH ¥ v ApMaBI
YrOBODHMIDY \ui3t Je peamxer xpymTRO kole riaha At~
ImAcze, CATIACHD JaKOIIMa To ApHaDe. MebyTin, Ta-
Ko Papesa mopes we wowe 6irmit Behit 0 10 OACTO 04
6pyToraHIOCa BHTCI.

‘Haanemin oprasmy ApHasa yroBopmAUa Iajexine-
Ki Ce ZI0ToBADALY O HAMIMHY TPIMETTE OBITX OTPAIIICHLA.

Omaj ctap HC yMMC HA ONOPEIMBAILC AOXORIKE
XPYIITBa H3 Kojix ce AMEACHAE nrahajy.
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3. The term “dividends” as used in this Article
means income from shares, or other rights, nat being
debt-clams, participating in profits, as well as income
from other corporate rizhts which is subjected fo the
same taxation treatment as income from shares by the
taxation laws of the State of which the company ma-
king fhe distrabution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Articie shall nol apply if the recipient of the dividends,
being a resident of u Contracting State, carties on busi-
ness in the other Coniracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs
In that other State independent personal Services from
@ fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent _establishment or
fixed base, Tn such case, the dividends are taxable in
that other Contracling State according to its own law.

5 Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profils or income from the
other Coniracting state, that ofher State may not im-
pose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding inrespect
of which the dividends are paid is effectively connected
with @ permanent _establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company’s
undistributed profits to 4 tax on the company's
undistributed profits, even If the dividends paid or the
undistributed  profils consist _wholly or  partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, interest referred to in paragraph 1 or
this Article may also be taxed in the Contracting
State in which it arises, and according to the laws of
that State, but the tax So charged shall not exceed 10
per cent of the gross amount of the interest. The
competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of
this limitation,

3. The term “interest” as used in this Article
‘means income from Government securities, bonds or
debentures, whether or not secured by morigage and
whether of not carrying a right to participate in
profits, and debt-claims of every kind as well as all
other income assimilated to other income from money
lent by the taxation law of the State in which the
income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the
interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in thal other State
independent  personal services from a fixed base
situated thercin, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In
such case, the inlerest is taxable in that other Con-
Lracting State according to its own law.

5. Intercst shall be deemed to arise in a Contrac-
ting State when the payer is that State itscll a po-
litical or administrative subdivision, a local authority
or a resident of that State

3. M3pa3 ,uBWREe", yrioTpeGLEH 3 OBOM WIaHy,
oanatiana ROXORax O AKIMIR AM ADYTHY NpPama Koje
yHeCTBY]Y Y JOXOUNMA 3 HHCY MOTPARHRANA, K0 H A0~
XORaX OF APYTIX Mpaba KOpMOpaItia KOjH je mopecKt
J#ICARANON € ROXOTKON 0 AKIH}a ¥ MOPCCKIMN TAKOTH-
Ma_ApIaBe Wik je peswAeHT ADYIITRO Koje BPUDI pac-
noxeny.

4. Ogpexte cr, 1. u 2. OBOT NN e TPHMEIRYSY
e aKo NPUMANAL MBACH KOJI J¢ DESTEHT Tpxcane
YTOBODHILe O6ARIa MOCIORILE Y APYFO] ADIKABI Yro-
DOPIINDI i Je pesHACHT ADYLITRO Koje naha Aumit-
KCG47e, TIDEKO CTATHE A0COBNE JOAIE Koja CC HATA-
3u'y 1] APKaBy, W1 0B1BMA Y T0) APYTO] APKABH ca-
MoCTAMHC Tirwie AewoTiocTH 3 Cramie Gaze Koja co
Ha23 ¥ T0) APAABY, a MPABO HA OCHOBY KOTa ce -
BieIAC MAahaly NOBEIHO Je €O CTAIHOM HOCTOBHON
JepmTON i CTamioW Gasom. Y Tom CIyHajy, mMOH-
Zeuge ce omopeayly y Toj ApYroj APKADH YTOBOPHMI

5. AKo ApYuITaO Koje je PEN(IENT APKABO YTOBOD-
suge ocTBapYje ROHT WM AOXORAK ¥ APYFoj ADAADK
YTOROPHSIDI, Ta ADYT ADAABA He MO 1a Sapefe Tio-
Pe3 ia gEBCIAC Koje nnaha APYUITBO, OCHM KO C¥
Te AUBHACHAC MTARCHC PCWRENTy Te APYTe ApMaDe
s aKO jo TIPABO Ma OGHOBY KOTa e AMBIACIAC Ma-
hajy O30 Ca CTANHOM MOCTOBNOM JEHATAIION Wit
cranow 6030% K0Ja ce WanAdM y T0j ADYTO} APARM,
SUITH 72 OTIODE3Yje 1ePACTONENEHy ACGHT APYILITDA, YaK.
it y CayHaly aKo ce niaheHe AUBHACHAC LTI HEPACTO-
Zesmena qoBHT ¥ MOTIYHOCTH W METUNIITHO CacToje
on 0BT 174 FOXOTRA KofH Cy HACTANH Y 70j APYTO}
Apcass.

aan 11
KAMATA

1. Kowara 1CTana y NpIa@ yrOBODIAIA i Nc-
naahena ESIIEHTY APYTe IpAaBe YTOBODHIMe MOKe
ce OnopesHBATH ¥ TO] RPYTO) APAATI

2, Kamara 13 cTana 1. OBOT wnaHA MOKe GHTH 0M0~
peamBana w y Apwam_yrowopmuns y Kojoj sactaje,
carnacio 3axviioe Te ADHABE, ATH TAKO PAIDEIA MO.
pes e moxe Gymu Behu 0 10 OICTO OX OPYTO~IHOCA
Kaware. Hamaexi Oprami ADKasa yIOBOPENINA 3jeA-
SHMKI CO ZOTOBAPAIY O WAWHHY NDHMEKE OBOT OFDAIH-

3. Mapas ,waara, yrorpebmert v osow wrany, 03-
atana ZOXORaK 07 APAADIX XaprHJa O BPETHOCT,
obpesmita i OBAWTALTA, H3ABHCHD OF TOTa 7a it
oy obeabehore aanorow It Aa T ce Ha ocHoBy A
YieeTayle y Z0TH, AOXOIAK O MOTPAKMEAILA cRAKE
Dpere, K30 31 CRAKY XPYTH TOXOTIK Ko e Ijoxnaen
4 ZOXOTROM 0 MO3ALEION HOBITA TDENA TOPECKoM
SaKony ApRaBe ¥ Rojo) ROYOTAK WACTaje

4. Oapesbe c. 1. 2. onor wnawa we mpivCSY)Y c&
Ko TpAMAAU KANATE KO je PeSRemT ApHABE yTO-
RoprIze GBa MocTOBAL Y ADYTO) APRIRK YTOROD-
i y Kojoj KawaTa HACTaje MPeKo CTATEE MoCTOBHC
JemmHe Koja ce MATAIM ¥ TOj APRABH, T OGABTA ¥
Toj APYTOY ADER CaNOCTAMIE ME ACTATIHOCTH H3
erazme Gae Koja ce maname y Toj APMABH, 3 MPABD
noTpaIARa 1A ocHoBY Kora ce MAGha KAMATA jo A0~
De3ao ca CraTHOM HOCAOBHON JEMAITAION Wi CTAT-
KoM Ga3oN. ¥ T0M cry¥aly, KawaTa ce onopeaye ¥ Toj
RPYTO] APIKABH YTOROPIBALYE CARTACHO eI IAKOIBIA

5. CuaTpa ce xa xawara HAcTaje y APAMH YIOBOP-
ST AKO Je HOTTATIRAL CAMA Ta XDKABA, Tbelia XYM~
‘TREHO-TIOMITIKA JAJCAMLA, OKATHA YTIDABA W Pe-
aunerrr e Apwase.
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6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5
of this Article the inlerest shall be deemed to arise in
the Contracling State in which the payer of the inte-
rest has a_permanent cstablishment or a fixed base
which the indebledness on which the interest is paid
s effectively conneeted and which bears the interest
whether or ot the payer of the interest is a resident
of the Contracting State.

7. Where, by reason of a special relationship
betwéen the payer and the recipient or between both
of them and some other person, the amount of the
intercst pald, having regard o the debt-claim for
which it is paid, excceds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipicat in
the abscnce of such relationship, the provisi
Arlicle shall only lo the last mentioned
In such case, the excess part of the pavment
remain taxable according to {he laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the olher pro-
visions of this Convention.

Article 12
ROYALTIFS

1. Royaltics arising in a_Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State,

2. The royalties referred 10 in paragraph 1 of this
Article may also be laxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State,
but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties. The competent
authoritics of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limi-
tation,

3. The term “royalties" as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for
the use of, or the right Lo use, any copyright of lit
rary, artistic or scientific work (including cinemato-
graph films, films and tapes for televisions or broad-
casting), any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process. or for the use of or
the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning  industrial,
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall nol apply if the recipient of the
royallies, being a resident of a_Contracting State
carrics on business in the other Contracting State in
which the royallics arise through a Dermanent
establishment situated _therein, or performs in that
other Slate independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is cffectively
connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the royalties are taxable in
that other Contracting State according o its own law

5. Royalties shall be deemed {o arise in a Contrac-
ting State when the payer is that Contracting State
itself, a political or administrative subdivision, a local
authority or a resident of that Contracting State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5
of this Article, the royaltics shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the payer of the
royalties has its permanent establishment or a fixed
base with which the liability to pay the royaltics was
incured and which bears royalties whether or not the
payer of the royalilies is a resident of the Contracting
State.

CJIVIKBEHM JHMCT COPI

Tlerax, 18. cpebpyap 1983.

6. Viayaersio o7 0Apexata crama 5. oor wnana, cMa-
Tpa co an KamaTa HACTaje y APAKAN YTOBODHITI ¥ KO-
§O§ HCTAATIARL KAMATC KM CTATILY TIOCTOUNY JORII
Ly was craay Gasy Ha KOy ce ONHOCH 3JaX Wa KOjit
ce naha KaMaTa 1 KOJa CHOCH Ty KaMaTy, 03 063
Ha TO A T je MCIAATHAAI KaMATe DESIEHT Te ApKa-
Be yronopue,

7. AKo 36or noccbor oFi0ca iNeby naATONa it
WDHMAOLD WK 2MChy TbiEX. It HOKOT XDYTOT TAUG, M3~
}oC naaherte KaMaTe, I0dAJyh Y BIRY TOTpARDAIbE 33
Koje e ona naaha, TPEAAI HINOT Koji 03 00 YTODO-
ben H3NChy RITIONa, X MPKMAOUa, OAPCAGE 0BOT Al
i NpANCILYY CC CaNG 1t MINOE KO 6 Gito YroBopE
sravchy ITATHON A MPIMIONA A0 TAKDOT ORIOC HENT.
¥ row eayuaiy, munc qazhelr (Giioc oMOpeayjo co car-
7ACHO 3AKoWING CBAKC APAIDE YTOBOPIUINS, CXOAO 0C-
Tastise GAPeABNA OBOT CHOPRZYNA

it 12,
AYTOPCKE HAKHAIIE

1. AYTOpCRe HAKHARC WACTATE y ADKABH YrOBOP-
ma ot yenaahene peIMACHTY ADYTe ADHARE YroROp-
EBINC MOTY Ce OMOPCAEATI ¥ 0] APYTO) APHARK

2. Ayropcke tKiC ) Croma 1. oBor A Hory
e oTOPCSIMAT It ¥ ADACI TOBOPITIL y Kojoj Hac-
Ty, COrAACH0 JAKOMNG e ADHIDE, DA TAKD DI
2011 nopes e sowe Gt nchu o1 10 0370 07 Gpyro-
“iioen ayToperit ki Haxtcmiir oprarmi A
5 SromOpTIG TR o RoToDAPALS o0 ey
TDrMONC 0B0r OTpATIIEILA

3. M3pas ,ayropere maKnaze’, yrorpeSmen y 00N
wmany, owmuARa maahame chake BpeTe Koje jo Mp-
BLEIo K0 IMKMATA 30 KopHIhCrbe W 3 HPIBO KO-
PiUTheIL AYTOPCRON MPARA 1A KILIKENIID, YMETIFTKO
T BayemO A@0 (ykyayjyhir Giockance dimione

buTMORE T TPAKE 31 TEACRITHY 1 PATHO), MATEHT,
KA, YIOPED WTH MOACTa, MR, Tajlie OPMYC a1
1pOIECa, A 30 KODHIIACILE W 32 MPARO KOpHUIKe
ha MHAYCTDH]CKE, KOMEpIIaTNe M MAyWHe ompese,
U 3a ofanelnTenna Koj Co ORHOCE Ha WIAYCTPUCKa
KOMEPIIANIIA 1K HAYH HCKYCTRA.

4. Ogpeate c=. 1 31 2. onor wraia e MpINCILY}Y ce
K0 RpHMAAAL AVTOEKC HAKREZE KOJH Je pOACIT AD-
ane YTOROPHNE 00aB:bA TOCTORaIE ¥ APYTO) APKAB
YroBODLs ¥ Kojo) ayTOpCKe yIKHIC WacTajy TpeKo
Erinme TochoBMe jemABE Koja ce Ramam( ¥ 10} AD-
B, WM OBINRA ¥ 7O} APYTO) APAKADH CavoCTATC
e menaTHOETH 13 CTa e Guse Koja Ce 1AM 70}
APADE, 2 MPARD T HNODITA 1 0CHOBY KOJiK co ay-
Topexe Haraze naahajy cy MOBC3AN ca CrATON fAoC-
HOBHON jeZEIBON 1k CTaON GadoN. ¥ Tow exywajy,
ayropaxe nakHage co onopeayly y o] APYTO} ApamA
YFOROPIINUL CARRACHO HEITAN TAKOHINA

5. Cwarpa ce A8 ayTopeKe WaKHAze HACTAJy ¥ Ap-
SKADH YTOROPHIIE 4K0 JO HCTAGTATAIL CaMA T2 APIRARD,
I PYLITOCIO-TIOTHTHKD TJC/BNA, AOKAMA YTI-
Pava WM peaszeIT TO ADHABE,

6. M3yaeniio 03 03peaata etapa 5. oRor wnaia, CMa-
TP ce 7a AYFOPCKC HAKHAZC HACTAJY ¥ ADWANH YPO-
BOPUNLI ¥ KOJO) HOMAATATAL, 2YTODCAYX HAKHAZA 1EY
cranty moctomny jeamumy wms cramiy Gasy y pesu
© Kojou je HacTATA 06aBE3A NIANAILA BYTODCRUX HAK-
Majia I K0ja CriocH Te ayTOpCKe HAKKAZC, 603 06IHPA HA
TO A@ M je MCIAATUAZIL A¥TOPOKH TAKHATA PCTUREHT
re apmase yrosopuue.
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7. Where, by rcason of a special _relationship
between the payer and the recipient or between both
of them and some olher person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or infor—
mation for which they are paid, excesds the amount
which would be agreed upon between the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-
“meniioncd amount. In that case, the excess part of
he payments shall remain taxable according to the
Laws of each Contreting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting
State’ from the alienation of immovable property
situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2.Gains from the alienation of movable property
forming part of the business property of a permanent
establishment which an_enterprise of a permanent
State or of movable property pertaining to a_fixed
base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracling State for the purpose of per-
forming independent personal services, including such
gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2
of this Article, gains from the alienation of ships or
aireraft operated in international traffic or movable

property pertaining to the operation of such ships or
aireraft shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4. Gains from the alination of any property other
than referred 10 in paragraphs 1,2 and 3 of this Arti-
cle, shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator s a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting
Stale in respect of professional services or other acti-
vities of an independent character shall be taxable on-
Iy in that State unless:

a) he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of perfor-
‘ming his activities, in which case so much of the income
may be taxed in thal other State as is attributable to
the fixed base; or

b) he is present in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities for a period or
periods excoeding In the aggregate 183 days in the
taxable year concerned, in which case so much of the
income may be taxed in that other State as is attribu-
table to the activities performed in that other State.

2. The term »professional services« includes espe-
cially independent seientifie, literary, articles, educa-
tional ‘or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

MEBYHAPOIHJ YTOBOPY

7. Ao, 360r noceGiior opnoca wwehy maaTOWa 5t
A0 Seme sobiehy 1k it HEKOT ADYFOT MG, 2~
0 maahewix ayropSKix | vakwaa, Hvaigh  BHAY
xopnherse, mpaso st nibopuauy 3a Koje ey onc
fuzaherie, Tpenasi HINOC Kojn O GHO YroBOer Hatehy
I7ATHOWD 1 TPINAOI, 0IPORBE OROF LTANA MPIMELY)Y
o camo ita ioe Koj 61 G0 YrOODCH %8 TAKBOF O
ioca fieva. Y Tow cAyaly, Buie MAGkert HOC on0-
POIYIC co caraaciio 3aKoly Chake APHKIDE yIORODIINS,
X020 CTaIS OFPEAGING OBOT CTIOPA3HA

S 13,
PUXOIM O MMOBUHE

1. Tpyxom Xoje OCTRAPH PENEIGHT ApHane Yro-
BOpHIE 07 OTYBCHA HCROKDETHOCTE KOJa Ce HaZaHt ¥
ADYTO] AIpKEB) YIOBODHMINI MOTY e OROPESMBATH Y
‘o] pyroj Apman

2. Tipsxomst op orybema moRpeTIOCTA Koja S
€0 HMODHIE HAMEILCHC 32 NOCTORAIEE CTATIC TIOCTORIE
jemmmie Rojy npeasiche apaase yrosopiue mwa ¥
ADYTO] RPAABH yPOBOPIATIC WTH OX OKPOTIOLTH KojA
FipHNaza crano) Gas Ko}y KOPHCTH PETMACHT APHaDe
YTOBOpHILe y APYTO) APKABH YTOBODHIIN 7 OGARTA-
Te CaMOCTATIX AR ACTATHOOM, YALYIYIYRH 1
BpUXORe OF OTYheRA To CTATHE TOCAONE JoTMITAe
(came wau 3ajeario ca uemw mpeayIchen), Kao u npH-
X070 0 0TYhewa CTAMC 63, MOTy BHTI OMIOPCIBIDE
¥ Apyro) xpAaBH.

3. May3emio ox 07penaba cTana 2. 0BON WA, TP
X0nu OCTBADRIB? 0% oTyheRa GOTORA K BAIAYXOMIO-
B2 Xoju cC KOPHCTC ¥ MehyIaPORHON caolpahajy i
oRpeTIoCTH Roje CTYRE 2 Kopiwhere GPOAORA M
BATYXO(II0BA, OMOPEIYY CC CAMO ¥ ADIABH YTOROPHY-
T ¥ Kojoj ce watamm MecTo cTRapie yrpane npeayach:

4. Tpixow 0 oTvherba HMOBHHE, oOCHM invOBHHC
Hanczene ¥ cr. 1, 2, 1 3. 0BOT wrana, OMIOPEI]y ce Camo
¥ RPAADk yroBOpII 'K Je pesumenT mine Koje je
oryhuso OBy,

aan 14,
CAMOCTAJIHE JIYHE IETATHOCTH

1. JIoXoRax Koji oCTBAPH PeIMACHT APAaBe Yro-
opHTie 07 MPOCHONATIIX ACTATHOCTH WK APYTHX
CARTHOCTIH CAMOCTATIHOT KAPAKTEPa OMOpESyje Co cano
¥ 7o} ApanH, OCHM ¥ eayiajeRinG

2) xaxa out vwa CTAIY 623y KOy POBNO KOPHCTSH
¥ APYTO) RPRADH YrODODHMI 32 0BABBAME CHOJIX Jle-
7ATHOCTH, ¥ KOW CIYWAJy Ce MOe OTODCIMRATH ¥ 10}
ADYToj ApWRBH ONA} ACO ROXOTKA KojH co mPHTMCYe
T0j cranoj Gam; W

6) Kana Gopan y Tj XPYTOj APAIBH yTOBODHALI
Pait OBARMAILA CHOJHX ACTATHOCTI y MEDHOXY WM Tie-
PHOZUMMA KOJK YyIIO sowoce pine 01 183 Aana ¥ of-
HoeID} mOpecKo) FORMHM, Y KOM CIYSAJy Cé MosKe orio-
PpemaTi ¥ 0] APYTO] APHABH O] AEO AOXOTK KO
ce pmMCYle eATHOCTUMA OGABTOIDNM ¥ TA) APYTO)
apwamt

2. Mapas ,mpochectonamte AeAATHOCTI" ofyXBaTa
HoceGiio CaNOCTATIIC HAYSHE, KIKAKCDIE, YMCTHMNe,
05pa30BIIC Ay HACTADIC JCIGTHOCTS, KAD I CAMOCTA-
$16 ACAATIOCTH ACKAPa, AABOKAT, MITKCTLEPA, APXHTEK~
aTa, CTOMATOTOr 1 KLHIOBOBA
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Tierax, 18. cbe6pyap 1983.

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject ot the provisions of Articles 16, 17, 18,
19, and 20 of this Convention, salarics, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contri-
cting State is a respect of an employment shall be
taxable only in thal state unless the employment is
exereised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be texed In that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this Article, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employment exer-
cised in the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State if;

5) the recipient is prosent in the other State for a
periad or periods not exceeding in the aggregate 183
days the fiscal year concerned, and

b the remuneration is paid by, or on behalf of, a
person who In not a resident of the other Stae, and

©) the remuncration is not borne by a permanent
establishment or @ fixed base which the person has in
the other State.

3. ) Wages, salaries and other similar remunera-
tions, other than pensions, paid by a Contracting State
or a political or administiative subdivision or a local
authority thereof to an individual shall be taxable only
in that State.

b) Wages, salaries and other similar remunerations,
other than pensions, paid by a Contracting State or a
political or administrative subdivision or a local autho-
rity thercof 1o an individual shall be taxable only in
the other Contracting State if a recipient, who performs
a work in that other State, is a resident of that State
and who;

() is a national of that State, without being a
national of the first Contracting State, or

(i) did not become a resident of that State solely
for the purpose of work performed.

4. Wages, salaries and other similar remunerations,
other than pensions, derived by an individual for work
performed in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political or administrative
subdivision or a local authority thereof, shall be taxable
in accordance with provisions of paragraphs 1 and 2
of this Article.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article, remuneration derived in respect of an employ-
ment exercised aboard a ship or aircraft operated in
inlernational rafic, may be taxed in the Contracting
State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16

FEES DERIVED FROM WORK ON JOINT BUSINESS
BOARDS AND DIRECTORSFEES

1. Directors' fees and other similar payments deri-
ved by a resident of Yugoslavia in his capacaty as a
member of the board of directors of a company which
is @ resident of Italy may be taxed in Ttaly.

2. Fees and other similar payments derived by a
resident of Italy in his capacity as a member of a joint
business board of a company which s a resident of
Yugoslavia may be taxed in Yugoslavia.

aai 15,
HECAMOCTATHE JIM4HE AEIATHOCTH

1V exnany ¢ onpexBawa s 16, 17, 18, 19. w 20
ROP CTOPIYMa, NN ZOXOU i APYFA CTIIA Dy
Maita, Koja OCTBADH PCWAZEHT IpHaBe YTOBOPIAC 13
PATHU 0AHOCH OMODE3Y)Y Ce CaMO y TOj AP, OCI
A1K0 HHJE 3ATOCACH ¥ APYTO] APKAZH yrOBOPHILL. ARD
je 3an0cnCH y APYFo] APYAR YIOBOPHIIM, TAKBA TDH-
atea MOTY CC ORIOPEABATI y TO APYTO) APMARH MO
T0 ¢y ¥ 10] ocTnapena

2. Maysemio ox oapenata crasa 1. oBor wmAa MpH-
MAILA K] OCTRAPH PEFIACHT ADAADE YFOROPHITLE 1T
PATIOR ORHOCA ¥ APYTO) APIKABH yIOBOPEIIG OMODERY-~
J¥ ce cavo y mpacCTeneio] ApHaDH:

) aKo TpianA GOpaBK ¥ APYTO] ANARM y me-
PHORY M MepHOZIMA KOJK YKYMHO we nperate 183
AaMia ¥ OAHOCHO] KATeWIAPCKO) FoR,

6) axo cy mpuwama uenaahera on CrpaHe WM ¥
Je maa Koje sje DEVAACKT ZPYTC APHABE, 3t

1) Ko MIM@ILA e CHOEH CTATNA NOCOBIA JeM-
s KU CTAnEA Gasa Kojy AMlle WMa y XPYFO) AP-

3. a) Jlus ZOXoWs ¥ APYTA CTMMMA  NpIMAMmA
ocust meinfa, Kol biaKoN many cnaahyje Apwana
YTOBODHIA W4 HEHA APYILTBCHO-TOMTIKA SAE/THH-
Hta wau a0KanHa yipana omopesy)y ce cawo ¥ 10j Ap-

6) Tt OXOLS 34 ADYTa A TIMATSa, OCHM
nesmaia, Koje DHAIKON MY wonnahyje APMEBA YTO-
RODHULA W eIl JDYIITBEHO-OTIMINKL 32JCRMI,
WAt TOKATHA YTIDABA OTIOPEIYY CC CAMO ¥ APYTO] AD-
avit YIBODIATA GKO JO MPHMATAL, Koji je 05aBMO
Pax y Toj APYrO} ApRaBM, eSHGNT Te APIKaBe yro-
BopHHLe 3 TIOA YCT0BON;

) 78 Je APHABRMAMAL T IPKABC, A A4 WHje gD~
SRARLAMIE TPBOCTIOMEHYTE ADKADE YTOROPHALLE Ml

i)z tje TOCTA0 PEIMRGIT Te APMABE HCKibY -
B0 360¢ obanmars PAa.

4. JTyin AOX01D1 1t APYTA CAUMI TIDHMAILA, OCIM
memsija, Koje (IR0 TNE OCTHADM PAAOM Y Bedit ¢
pHEpEAHON AeTaTiOUthy ADAABE YIOBOPIDANE W fhe-
He APYILTREHO-TIOAHTHIKC IaJeNTIE, HA TOKATHa Yii-
pasa  onopeayjy ce y cxmagy c oppeacaMa cr. 1. u 2.
ostor tnata

5. Mayaemio on MpeTXOBHIX 0APeAA6a 0BOT NI,
DHNILA U3 PIANOT OAHOCA HA BPOTY KA BASAYXOMIO-
BY ¥ MehyHAPOTHOM cao6pahajy MOTY Ce OTOPEINBATILY
RpaBH YTOBOPHMII ¥ KOJO] e HATAM MECTO cTBapIe
yripase mpenyseha.

e 16

HAKHAJE JVPEKTOPA ¥ HAKHATIE OCTBAPEHE
34 PAX Y SAJETHHIKIM MOCTIOBHMM OMEO-
PUMA

1. Hakaze XpoKTopa # ciriia TpiMarsa Koja oc-
TBApA peawzent Jyrocranie y CBOJCTRY SraNa 0AGOPA
awpeicTopa xpyuITHA KOje je peswgent Mrauje Mory ce
onopesunaT y Mraiu.

2. Haxnaze u cuima npimtasma Koja 0cTBapH pe-
JugenT Mrasie y CROJCTBY HANA 3aJeRHIKOT 0CI0B-
Hor 0nG0pa ApYWITBA Koje je PesEeHT Jyrocaawie,
Mory ce onopesymary y Jyrocaanuii
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Article 17
ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14
and 15 of this Convention, income derived by theatre,
motion picture, radio or télevision _artistes, musicians,
athletes and ofher entertainers from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of activities exercised
by an entertainer referred to in paragraph 1 of this
Article accrues not to that entertainer himself but to
another person, that income may, notwithsanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Convention,
be taxed in the Contracting State in which the activi-
ties of the entertainer or athlete mre exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1
and 2 of this Article, income derived in respect of the
activities referred o in paragraph 1 of this Article
‘within the tramework of a cultural or sports exchange
programme granted by both Contracting States shall
be exempted from taxation in the Contracting State in
which these activities are exercised

Article 18
PENSIONS

1, Pensions and other similar remuneration paid to
a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in_the Contrac-
ting State the resident of which is the recipient of the
pension.

2.2) Any pension paid by a Contracting State or
a political or administrative subdivision or a local aut-
hority thereof out of the budget or special funds to any
individual shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in
the other Contracling State if the recipient is a national
of and a resident of that State.

3. Any pension derived by an individual for work
performed in conneetion with any business carried on
by one of the Contracting States or a political or admi-
nistrative subdivision or a local authority thereof shall
be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident.

Atticle 19
STUDENTS

1. Payments which a student, or apprentice or

business trainee, who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who s present in the first-men-
tioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments are made to him from
sources outside that other State.

2. Income derived by a student, or apprentice or
business traince in respect of activities exercised in
& Contracting State In which he is present solely for
the purpose of his education o draining, shall not be
taxable in that State, during a reasonable period of
time for such an enducation or training unless it
exceeds the amount necessary for his maintenance,
cducation or training

na 17,
VMETHMIIM ¥ CIIOPTHCTU

1. Msy3eTho on oxpexaba wi. 14, i 15, omor cnopa-
3yMa, ZOXORK KOJ4 OCTRADE MOOPHIIAH, DHAMCKH, Pa-
00 T TENCBIMIOKY YMCTIRII, MYDNFADH, OTODTHCTI
51 APYTH MIBORAH OR MUNMX ACAATHOCTI ¥ TOM CROJ-
CTBY WO Ce OTIOE3MBAT y ADWaB  YFOBODWHLMA ¥
K0§0] CY e ReAATHOCTH o6aR e,

2. AKo ZOXORAK O A€AATHOCTI JaBHOT HIBObaua U3
crana 1. onor wiana Ae TpiTIte JBObaty mrdo Hero
APYTOM MLy, Ta] TOXONAK, MIYICTIO OF ORPORAA 1.
7, 14. u 15. opor criopasyma, uowe 6wt onopesysan y
ApMany YTOROPHHIM ¥ KOJO) €y 0BABRMENC ACTATHOCTH
insmobaia.

3. Msysemso o 0xpeaasa cr. 1. u 2. BOT WTAlA, R0~
XORAK OCTBADEN OX AETATHOCTA 3 CTABA 1. 0BOr WHAHA
y ORBUPY TPOTPMa KYATYPHE i COPTCKe pasveric
Kojit ¢y 070BpiTe 060 APKABE YTOBOPHILIE, HIYHAMA Co
R oropeIMRaIa ¥ APHABH YTCRODHHIDE ¥ K0joj cy one
Aenamviocs obanmere

Yaau 18,
MEH3UIE

1. Tlesrwtje  pyTa C1vawa IpiwaIa HCnAAkena
PeienTy ZpAABE YIOBODHHIE N0 OCHORY paFtjer 3a-
ToceR:a OTIODE3Y]Y Ce CaMO Y AABH YTOBOPHITH 1H-
i Je peswenT MpHmaTan meirie,

2.2) Tlewrsuja Kojy QUOITROM SHLY MOTIATS ADMA~
BA_yrOBODHHUA 1Tt IheHA APYUITBENO-MOMATINIKA 32~
JemimATa, T3t NORaNHa YIPaBa i3 cBOr Gyvera W 13
mioceSrior ponza onopeayje ce cao ¥ 0] XpmarH;

6) Taxpa mensia onopesyje < CAMO ¥ APYTO] KP-
ABH_yTORODHIINI AXO Jo MHMATAN APIABALNAE N
‘pesugenT te Apmane.

3. Tlemsuja Kojy Qusntixo nute ocTRADH pagom ¥
De3M ¢ NPHBPEHOM ACTATHOIRY JeTHO OF RPADA yT0-
BOPHHIA Wyt HheHe ADYUITRONO-TOMHTIIKE. 3ajeAuHe,
wIM TOKANH YMpana omopesyje ce cawo y ApHABH
yromopIunIt i}t Je PEIUAEHT DHIMIKO Autle

nan 10,
CTYAEHTH

1. Tipisearsa 32 KOAPMABATbe, OOPIIOBAIHE 113 O6Y-
“raBarbe, Koja AOGHIA CTYREHT, YUEHIK ¥ DHBDER 1K
CTAWICT KOJH € VM Je HeOCPTHO TP oxIACKa ¥ AP~
aBY YTOBOPIMITY GO PESIISIT ADYTe APKABE yIOBOP-
HLLe 3¢ KoJu GOABH ¥ TIPBOCTIOMeHYTO] JPRABU HORAY~
RO panu 0GpaSORARLA M OyaBaILa, Me OTOpEIyje
co ¥ 7o} XDABK, IOR YCTOHOM ZA TAKRa TDMMAMA R0~
6uja w3 13BOPa HIBaM Te ApYTE APaBe.

2. loXORAK Ko OCTBADIC CTYREIT, YHENSTK ¥ (pB~
PeTH WTH CTANMCT OF AETATHOCTH KOJe 00aB:ba ¥ AD-
A% YIOBOPEBAUS Y Kojo] GOPABH HCKBYWHBO Pafit 00-
pA20RAIRa 1y O6YuARAILA, HE OMODE3VIE Ce ¥ TO) KD~
3KaBA Y TOKY PAIyMHOT NEPHORA 32 TAKRO O6PAOODIILE
1 obyuaarbe, OCHM aKO Taj JOXOZAK He MPEAAdM -
Hoc MoTpCBaN 39 1LTORO IAPRARAIE, 0BPIIORAILE KK
o6yuasatse.




[image: image13.png]Crpana 94 — Bpoj 2

Article 20
PROFESSORS

1. An individual who visits a Contracting State for
the purpose of teaching or carrying out research at
a university, college or other recognised educational
institution in that Contracting State and two is or was
immedialely before that visit a resident of the other
Contracting State, shall be exempt from taxation in
the first-mentioned Contracting State on remuncration
for such teaching or research for a period not
exceeding two years from the date of this first visit
for that purpose.

2. The provision of paragraph 1 of this Article
shall not apply to income from research if such
researeh is undertaken not in the public interest but
primarily for he private benefit of a specific person
or persons.

Article 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting
State, wherever arising, not expressly mentioned in the
foregoing Arlicles of this Convention shall be taxable
only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article
shall not _apply to income, other than income. from
immovable property, if the recipient_of such income,
being a resident of a Contracling State, carries on
business in the other Contracting State through a per-
manent_establishiment situaled therein, or performs in
that other State independent personal services from a
lixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the income is taxable in that other
Conlracting State according to its own law.

Article 22
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property
owned by a resident of a Contracting State and si-
tuated in the other Contracling State may be taxed
in tha other State.

2 Capital represented by movable property
forming part of he business property of a_permanent
establishment which an_enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or by movable
property pertaining to a fixed base available fo a
resident of a Contracting State in the other Contracting
Siate for the purpase of performing independent per-
Sonal services may be taxed in thal other State.

3. Ships and aircraft operated in international
traffie, and movable property pertaining to the ope-
ration of such ships and aircratt, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise s situated

4. All other elements of capital of a resident of
& Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 23

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE
TAXATION

Double taxation shall be avoided as follows:

1. n the case of Yugoslavia;

CAIYXKEBEHN JUCT COPY

Tlerax, 18. peGpyap 1983,

“aan 20,
TPOSECOPH

1. Do e xoje Gopabu y APKAmM yropop-
A pame Apwara HacTaBe W QHFANOBAM Y MC-
TPAMMBINKON PAAY HA yHMBCDITTY, HLIO) wIKOMN
W ADYTO] MpaIaTo] OOPAIOBIO) MIKTHTYII ¥ T}
ADaDy YTOBOPIBALLS H KOje J€ ITH je Henocpeano mpe
‘ror Gopaska D0 PE3IIEHT JIpyre APIIRE YTOROPIMLE,
J3y34MA (e OX OMOPEIMBAILA Y TIPROGITOMEIEYTO) APHKARIE
YROBOpHITE 7 NPUNATLE 30 TAKY HACTARY 1T HCTDA~
FOUDA'RN X 33 TEPHOR Koji Hitje AYWx O ABC To-
e, patymajyhu ox Aaia Herosor TpeOr Bopanka ¥
oM Ty,

2. Ogpeafa crana 1. ovor 4nawa He mpHMELY]e ce
1 FOXORAK OF MCTPAFIBANION PAZA AKD MCTDAHIMAI-
K31 DAZ IMAJe TpeAY3eT y JaBI0N HITCPCCY HEFO MpRC
CTRCHO y TuruHON IETEpECy OXPebeoT THA ik B
a,

“xan 21
OCTAIM JIOXONAK

1. JlenoRit GOXOTKA PeIARENTA RPIATC YTOBODHH-
e 603 063MDa f1a 0 TA HACTALy, KON HHCY WIDHHITO
HABCX@IN ¥ TDOTXOMGAM SIGHOBHMA OBOT CTIOPAIYMA,
oropeay]y ce cavo v Tof ApHABH

2. Oapeaa cTama 1. osor <naKa He npHMEmYe c
13 ZOXOAAK, OCHM 113 JIOXOZAK OF MONOKPETHOCTH, aKo
ADINANAN ZOXOTKA KOJM JO PEVFIEHT ADKAne ¥rOBOD-
itUe 00aBMa NOCTOBAIE ¥ FPYTO] JPRaAB YOBOPINIL
Apako CTAIC ToCTOBIE JEAMILE K0Ja Ce Y 1b0j Hana-
3w, W ODABIA v Toj APYTO) APKABH CANOCTAMIC ird-
1€ ACAATIOCTH 33 CTANIE Ga3e KOju e y ) HataM, 3
PABO M WORHA 112 OCHOBY KOJHX CC TOXOZAK td-
Fa cy TIORE3AMH Ca CTATHOM [FOCTOBHOM JOAMITION It
cTamHoy 6al0m. Y TON CIYHaly, AOXORAK ce OMODEIyIC
¥ TO] APYTO] APAABY YTOBOPHIL CATACHO HEIN 33-

“nau 22
MMOBMHA

1. VMwosia Kofa ce cacTOjH OR HMIOKPOTHOCTS Ko~
iy noceayje peawient Kpwase yrOBOpIC 1 Koja ce
MaTa3 y ADYTO) APKABH YTOBOPHIIDA, MO Ce Oriope-
UBATH ¥ 70) XPYTO] APMaBH

2. Mmoauma Koja te CACTOM OX TOKPETHOCTH KOjd
DEACTARA ACO MMORSEIC HAMCILEI 34 MOCAOBANLE CTA-
e nacoBtIC JoTAMIC KOJY THCAYIEhe APKane YTOROD-
HiUe W@ y RDYIO) ADKABH YROBODHMLI i1 OR MOK-
peTHoCTI K0ja TpMTIAXA CTANIIO] GaOH Koja CYMH pe-
CNTY ADKanC YTOBOPINIIE ¥ XPYDO] ADHADH Y TOBOD-
3t 33 O6ARBAKC CAMOCTATHHX WHIAX ACAGTHOCTH,
MOXe Ce OnIopeIBaTH ¥ 10} APYTO] APABH.

3. BPOXORI 1 RA3YXONAOBH KOS C& KOPWCTe  Me-
hyHapomwow c106pakajy H NOKPETHOCTH Koje cAYe 3a
Kopiurherse 6poROBA 1 BAIIYXAI0BA OMOPEIY]Y ce ca-
MOy APHABH YTOBODHMINI ¥ X0jo)
craapie ypane npeayseha.

4. Cha 0CTATA MMOBHHA PESHACITA ZPIARE. YTOBOD-
fne onopeayie ce cawo y Toj ApHan.

“Enan 23

METOJI1 3A OTKJAAFSATBE TIBOCTPYKOT OTOPE-
SUBARBA

JisocTpyxo onopemmane ce wiberana ua caeachi

LY eayuajy Jyrocnanil
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2) Where a resident of Yugoslavia derives income
or owns capital which, in accordance with the provi-
sions of this Convention may be taxed in Italy,
Yugoslavia shall, subject to_the provisions of subpa-
ragraph b) and paragraph 3 of this Article, exempt
such income or capital from tax.

b) Where a_resident of Yugoslavia derives income
which, in accordance with ithe provisions of Asticles 10,
11 and 12 of this Convention may be taxed in Italy,
Yugoslavia shall allow as a deduction from the tax on
the income of thal_resident an amount egual to the
tax paid in Italy. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the tax, as computed before the
deduction is given, which Is appropriate o the income
derived from Italy.

2. In the case of Italy

a) If a resident of Italy owns items of income
which are taxable in Yugosiavia, Italy, in determining
its income tax specified in Article 2 of this Convention
may include in the basis upon which such taxes are
imposed the soid items of income, unless specific pro-
visions of this Convention otherwise provide. In such
a case, Ilaly shall deduct from the taxes so calculated
the tax on income paid in Yugoslavia but at an amount
not excecding that proportion of the aforesaid Italian
tax which such items of income bear to the entire
income,

) However, no deduction will be granted if the
item of income 15 subjected in Ttaly to a final withhol-
ding tax by regucst of the recipient of the said income
in accordance with the Ttalian law.

3. Where in accordance with any provisions of the
Convention Income derived or capital owned by a resi-
dent of a Contracting State Is cxempt from tax in
that Stale, such State may in caleulating the amount
of tax on the remaining income or capital of such
resident apply the rate of tax which would have been
applicable if the exempted income or capital had not
been 5o exempted.

4. Where a resident of Taly derives profits in
Yugoslavia in respect of his participation in a joint
venture with a Yugoslav_enterprise, Italy shall allow
to that resident a fax credit from the Italian tax on
such profils in accordance with paragraph 2 of this
Atticle up to the amount of the tax assessed, even if

it is not paid, in accordance with the Yugoslav laws.
However, the amount of the credit shall not exceed 25
per cent.

Article 24
NON DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State, whether
or not they are residents of one of the Contracting
States, shall not be subjected In the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected. This paragraph shall also
apply

) to legal persons deriving their status as such
from the laws in force in Yugoslavi

b) to lesal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the laws in force
in Italy.

2. The taxation on a permanent establishment
Which an enterprise of @ Contracting State has in the
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a) AKo pewyient Jyrocnamule ocTBApYje MOXORaK,
ouoCHD ToCeRYIe MMOBIEHY KOJW Ce TIpeMa ogpeabama
©oBor criopaiywa sory omopeditbavn y Mramiu, Jyro-
cnapuja, y CKTMAY €a ofpeAan mOTCTBa 0) i CTaBa
3. 0BOT Wnata, IOY3MMa Taj ROXORAK MK MMOBMNY O
Hopeaa;

©) Axo peswsam Jyrocaasiie octaapyie Aoxona
npea oxpeatawa wn 10, 11. u 12. obor enopasyia wo-
e Gurmu oriopexwman y Vv, Jyrocranuia mpia-
je %20 oatmmar oa mopes ma RoXoax Tor peNAENT)
itswoc jegar nopesy Koj je naahen y Mramiju Taj
oAbTaR Tie Mowe G Bekis o genn Topesa Xoj Je
obpasiyRaT e Tor OXGHTKA, 8 KOJH OATOBADA ROXOTKY
ocrmapenow y ramin.

2.¥ cayuajy Mramje:

a) Ako pesiien Mranuic moceayje AenoBe AOXOT-
Ka Koji ¢y omopeampa y Jyroraasiyy, Mramija so-
e, MPHAHKON ONPehHDAILG CDOT NOPE3A M AOXOTAK,
FraBeiGuor y ANy 2. OBOT CIOPA3YMA, A3 OOYXBATa OC.
HOBLOM Ha KOy CE 3aBORE OMI NOPEIH CTIOMEHYTE fe-
2105 AOXOTKa, OCHM AKO Ce OXDChEIM OAPCAGANa OBOT
cropayma_uc npennuba apyKaie. ¥ Tou cayuajy, Ura-
auja he OABUTH OX TAKO OGPAUYHSTAX MOpesa mopea
Tta goxoaaK naaherr y JyroCTaBMIK, anH y HHOCY KOJI
fB4jo BoRM O MPOTOPIMOMATNOT AETA HABENEHO WT
TAlancKor TIope3R KOJM HOCH Taj A0 ROXOTKA Mpema
KYTIHOM FOXOTKY.

6) Oj6iTax ce ie 0R06PaBA KO Taj K€0 FOXOTK:
HA 3AXTeR MPUMIONA HABEIEHOT JOXOTKA, TOATEME ¥
Mrazinjin KOHAuIOM TIOPe3Y O OGYCTADH CATIACHO HTa-
mefanckine saKomN.

3. AKo cy, carmacio eKoj OApeAtH Criopasyma, Ao~
XORI KOJi OCTBADH, OFOCHO WMOBHING KOJy TIOCCRYIC
PeaIauT APHARE YIOBODIMNE HIYIETH X TOPCIa ¥ TO)
DA, Ta XDAARD MOMKC TDUTMKOM 00patyHamamA
HOpe2 12 0CTa ZOXOKAK N HMOBITHY TOT PEIHACITA
A3 MDHMOHGH IOpECKy CTOMY KOja G cc MpMMENKAA Aa
May3eTH 20XORAK, ORHOCHO MMOBNNA THCY O Tako
inayacTH.

4. Axo peswrenr Urammje ocTsapyje foxoxax y Jy-
rocaaBIIN TI0 oCHOBY CBOT yewha ¥ 3aJCAIINON yaa-
raiy ca Jyrocnoperickint mpeayaehen, Hranija 0x06pa-
Ba_TOM PeIWREHTY MOPECKW KDeRAT OR HTRmM|ANCKOT
riopeaa 3 Ta) XOXOWK CATAACHO CTApY 2. OBOT WAHA
20 #7Hoca PITPEIMOT TOPEa AK U AKO Hje nAahert
carnaciy JyrocioBenciis SaKoMMNG. U3oc nOpeckor
KpespeTa Heho Giri nehst 07 25 OFCTO.

“Last 24
JEIMAK TPETMAH

1. ipwasman apwcase yrosopmue, 6e3 063upa ma
TO %A W cy peswgeTH jese O APMABa YrOBODHILE,
He TIORACTY ¥ ADYTO) ADKABH YTOBOPIILH ONIOPE3MBI-
Ihy 6 ODABETH ¥ BETH € OnOpEIMBALEN KOJe je APYK-
‘e WA Tewe oF ONOpeIMBAILA 1 O0aRE3E Y meI C
OniopesMBAmCH KOMC ADMABMANS TC APYTE APIaBE ¥
MCTIN OB TIOATERCY HIH MOFY TORTETATH.

Onaj cTan mpimemyje ce 1t Ha:

a) mpaswa miUA Koja OCTBApYy Taxap cTaTyC TPe-
Ma JaKoRA KOJH Cy HA CHaIW y JyrocTamir;

©) npama sla, MAPMIEPCTRA B YADYMWetsa Koja
ocTBAPYlY TaKAR CTATYC MPOMA MEOIMA WA CHAIH ¥
Mrazuju.

2. Onopedumarse crazme nociosHe jememe Kojy
npeayache Apwane yroBopHMUe KMa y ADYTO| APMaml
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other Contacting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant 1o residents of
the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account
of civil status or family vesponsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, para-
graph 7 of Article 11, or paragraph 7 of Article 12 of
this Convention apply, interest, royalties and other di-
sbursements paid by an enterprise of a Contracting
State 10 3 resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxabie profits of
such_enterprise, be deductible under the same con-
ditions as if_they been paid to a resident of the first-
-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise
of a Contracting State to a’ resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been contracted to
a resident of the first-mentioned State.

4 Enterprises of a Contracting State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, dircetly
or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the firsi-
mentioned State 1o any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwith-
standing the provisions of Article 2, apply fo taxes of
every kind and description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1, Where a resident of a Contracting State consi-
ders ihat the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, irrespective
of the remedies provided by the domestic laws of
those _Statcs, present his case to the competent
authority of the Contracting _State of which he is a
Tesident. The case must be presented within two years
from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance With the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not
itsell able to arrive at an apporopriate ~solution, to
resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State,
With a view to the avoidance of taxation not accor-
dance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour o resolve by mutual agrecment
any difficulties or doubts arising as {0 the interpretation
or application of the Convention

4. The competent authoritics of the Contracting
States may communicate with each other directly for
the purpose of reaching an agrreement in the sense of
the paragraphs 1, 2 and 3 of this Article. When it
seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take
place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent, authorities of the Contracting
States.

sronopimia 1ie Mowe iy HenopomAe y 0] ADYIo)
ApWAnI 0 OMOPCANBANA MDEAYICha Te APYFe ADHABC
ioja obanmaly HCTe ACAATHOCTH. OBa OFDEXGA KC Iia-
it 2 je APHADA YTOBODHHA 0DABEINA fa PESTICTH-
sy ApyTe APHKADC YTOBOPIALE 0ROGPADA AMTHO OCTO-
6abaika, OTAKIIMILE ¥ YXAMmeErb 33 CBPXE OIOPESMBANLE
300t AHWIOR CTATYca WM TOPOITUTIX  06aBeIa Koje
Pt oy

3. Kawaa, ayropeRe axsmae i APYTE yCTAGTe Ko~
jo nnaha MpeAyiche ApKaBe  YrOBOPIMIC PIMRENTY
ADYTe APIKARE YIODOPIDILE, ATBE OAPCIBIA OTIODET-
Gwx foXoxaKa taxnor peayicha, OAGHjafy ce MO ue-
T yenoniMa Kao 20 Cy HenAaheRis DENLACHTY TIPRO-
CrovenyTe TPAARS, OCHN ¥ CYMAleDNa TIDENBIthCIm
 oxpeatava sana 9, waawa 11. cran 7. s wnana 12
Cran 7. oBor criopanyMa. Ha 1CTS HAUMH, AYTORM MDERY-
cha Apwane YIORODHINIe PEIMCHTY APYTC APHADE
YrOBOpHILe, PARY OIPhDAILA OMOPEIBAILE HNOBUHE
7or mpey3cha, oabHialy Co MIOR MCTIA YCIOBIINMA KaO &
ey Gatnit yTRPBeI Co PEWAZEITOM NPROCIONCIYTE JP-
swape,

4. Tpenyseha ApRane YroBODIHIIE, Wiy UMOBIY
RoTAYHO A ACTHMITIED TIOCCRY]Y HITH TOCPEAHO ITH
HeMOUDEAHO KONTPONMIILY JEATL ITH BUIIIe PEINICHATA
Apyre Apsane YToBOpHUE, ¥ MPROCTOMEHYTO] ADMani
ronopHi e TOATCHKY GMODEIHBAILY Wiyt 06aBCIH ¥
Tioait ¢ onopeBatLey Koje Je RPYKTAIC WK TEXe OR
omopeaBANa # 0BABEIC Y RO C OMOPEIBACN KOME
PYTa CTHIHA TEAYIGha TPROCTIONCRYTE APAAB TR
‘neiicy 31 MOTY TOATEraTH

5. Opera OROF LNAA, HIYICTHO OF OXPeA0 wna~
a2, MpANEH.YIY Ce fa TIOpE3e CRAKe BPCTe M OMMCA,

nan 25.
IOCTYTIAR CTIOPA3YMEBAH:A

1. Ako peanzen pWane yrOROPRMmE CMaTPa A2
Mepe jeane i obe JPIABE YTOROPILE A0BOXC WM he
OBECTIA 70 1ETOBON OMIODEIBARA KOje HKjC Y CRIARY
< oniw CROpAayMON, Oif Mo%Ke, Ge3 0b3WDA Ha TPantIa
CcpoxcTRY PO YHYTPAUTLMG KOG THX. D=
SKaBa, WANOKHTI CRO] CYYA] HAATENNOM ODTARY KD-
Sxane yromopHinie wiejk je pewuzen. Caysiaj ce MOPA
SNONITH ¥ poicy 01 ABC TOie 04 APNOT 0GaBenITeba
0 MEpi K0J2 XODOTH 7O OTIOpETMBAIL Koje Tatfe ¥ CCTA-
Ay ¢ oxpextasa Criopasya.

2. Hagnescnt opran he, 1Ko MDIOBOP CNATPA 0N
panxamIE H aKO ItAiC ¥ MOFYhHOCTI Fa can zobe 70 33~

Zomomnmajyher pelea, MACTOJaTH Fa €y¥a) peunt
CrOPAIYMID © HARTCHIT OPFANOM ADYTe APHARE yTO-
opiie pam waberarama omopeBAMA Koje e ¥
cxaazy ¢ OB coOPATYHOM.

3. Hapaewits opraim DRaRa YIOpopimiin HacTo-
jahe xa cropadyMT> OTKOIe Teiikohe WK Hejacohe
koje HACTa)y IDIUTAKON TYMAUENsA SN MDUMEHE OBOT
criopaaya.

4 Hagnewsws opram IpRasa YrOBOpInia  Mory
nenocpeano ehycobiso ORUITITH P NOCTH3AMA KO-
FomOpa ¥ cMWCAY er. 1, 2. ¥ 3. OBOT UAaHA. AKO Jo Mo~
Tpe6HO 7 Ce PazH TOCTIGAIA KOTOBODA 0BaBi YeNeHa
PAIMOHA \HILEHA, A Co PAIMOHA MOKE O6ADHTS Tpe-
KO KOMHCH]e CACTABMLEIC O MDEACTABHIKA HAZTEHIDIX
oprana xpiana yromopIHA.
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Article 28
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent _authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is necessa-
Ty for the carrying out this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder 1s in_accordance with this Convention, as
well as far the prevention of fiscal evasion. Any infor-
mation 5o exchanged ~shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons or authorities.
@including Judicial _ determinations) other than those
concerned _with the assessment or_collection of the
taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1
be consirucd 5o as to impose on the competent authori-
tes of one of the Contracting States the obligation

2) to carry out administrative measures at variance
With the laws and administrative practice of that or
of the other Contracting State;

b) to supply information which Is not obtainable
under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the ofher Contracting
State;

©) to supply information which would disclose any
business or official secret or trade process, or infor-
‘mation, the disclosure of which would be contrary to
public policy (ordre public)

Article 27
DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERES
Nothing in this Convention shall effect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officers under the

general rules of intemational law or under the provi-
sions of spocial agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. This Concention shall be ratified and the
fnstruments of ratification shall be exchanged at Rome.

2. The Convention shall enter into force on the
thirtieth day after the date of exchange of the in-
struments of ratification and its provisions shall have
eftect:

a) in Yugoslavia:

in respect of the taxes on income and taxes on
capital far any fiscal year beginning on or after the
first day of January in the calendar year following
that in which the instruments of ratification are
exchanged;

b in Ttaly:

in respect of the taxes on income for any taxable
period beginning on or after the first day of January
in the calendar year following that in which the
instruments of ratification are exchanged. v

Article 20
TERMINATION

This Convention shall rematn in force indefinitely
but either of the Contracting States may, on or before
the thirtieth day of June in any calendar year from
the fifth year following that in which the instruments

MEBVHAPOJHJ YTOBOPU
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“nax 26,
PAIMEHA OBABEIITERA

L. Haznex i oprasm apwana yroopwiua pasve-
#byjy 06ABOWTCIbA HEOMXOZNA 32 THHMEHY OBOT CTIOPA-
3yMa HTH YHYTPALINHX JaKoNa APHKama  yPORODHMLA
Hoji ce otoce 1A mopese oGyXRahere ORNM CTIOpA3y-
HON YEOTHKO Je ONOpESMBaFhe ¥ FMMA POTYIHCAHO ¥
CABRY C OBMN _CrIOA3YMOM, KO u AT CTpEsaRaMA
buckanme esasije. Chako obaneuITCie TAKO pase-
R0 (viayyiyhu CYaCKE onnyKe) CMiTpa ce TajHOM H
MOe Ce CAOULITABATH CAMO TUIVTMA # OPTANKMA KOJK
ce fane paspeaon wmis HANIATOM MOpEI KOJM €Y MPER-
Mer criopasya

2. Onpesbe crana 1. opor 4nama e MOTY ce I ¥

KOM CRY'ajy TYMANHTH TAKO KO A HARAEIKHOM Opray
Jeme Ox APHABA yrosopunma Hasehy ofaBcay:

2) X3 MPEAYIMA yTIDABHE MEPE CYTIDOTIC JAKODA-
Ma T VTPABHO] MPAKCH Te WK APYTE ADKIDE YTO-
Bopuurte;

6) A2 zajy HORATE KOJU ce e MOy AOGMTH 1o 3a-
ORI T 71D yOirdajeniou  YIPABIION MOCTYTIKY Te
734 KPYTe APRARC yrOBOPITATIE;

1) xa_zaje obanewITerka KoJiia ce OTKPHBAY HOC-
09Ha it ey Getta Tajiia, AT TOCIOBIH TOCTYIILE, 1T
obapewTersa wije Gy CaTILITEe DA0 Y CYTPOTHOCTH
€ JABHOM MOMHTHKOM (JaBEID TOPETKON). N

“ran 27.

IMTLIOMATCKM ¥ KOH3YJAPHM TIPEACTAB-
HAIDL

Ospesse omor copasyNa we oOCe co a TIOpeCKe
OBAACTINE. TMIOMATCKAX T KOMIYIAPRMX TPRK-
CTapIKa TpeRBKBere OUUITION MPABKIANA MebyHAPOL-
Ho? npama M Y OXPOXOANA MOCCORX CTIOPA3YMA.

“an 28,
CTVIIARE HA CHATY

1. Onaj cnopaaysr ce prmbsiyie # paTHdIRALO-
T HHCTDYMCHTH co paTMery)y y Puwy,

2. Onaj cNOPatyM eTyTa A CHATY TPUZECETOr JaHa
0f AATYVa pasvene PATCDKAIDIONIY WHCTPYMERATA,
1etoBe 0xpeAse ce MpIE Y]’

a) y Jyrocnauju:

¥ OHoCy KA Topese HA MOXOTAK 1 TODE3E Ha KO-
BHHY 3a CRAKY NOPCOKY TORMIY KOJA TOSwHbE HA AN
e MOCTe TPBOT T JaNyapa KaaeHiapcRe Toime
Koja ciezur romay ¥ K0jo) J6 IIBPUICHA pa3MeRa PATH-
DARALMOITIX HHCTPYMeTIT;

6 y Mramsr

¥ omiocy Wa flope3e a JOXAAK 3a CBARH TOPCCK
Mepiox Xoj MOIMILE 13 FAH WTH TOCTE TIPBOP AAHA Ja-
Hyapa KaTeRIADCKE FOAe KOJa CRETH FONATY ¥ Kojol
jo MIBpUIeNa PaTMCITa PATHDHKALHONICX HICTPYMEHAT

“Tnau 29.
IIPECTAHAK BAXEEA

Onaj criopasym ocTaje i ca3H HEOXPeheHO BPCN,
A7 cAKA PHABA YTOROPIBATIA MO, TIDE I Ha AH
30, jyka RanEsAPCKe TOMIE MOCTe TeTe OTHE Koja
cneu rozumy ¥ Kojo] ¢y PAIMeIbGHM PATHOIRALHONN
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of ratification have been exchanged, give 1o the other
Contracting State, through diplomatic channels, written
notice of termination and, in such event, this Con~
vention shall cease to have effect:

) in Yugoslavia:

in_respect of the taxes on income and the taxes
on capital for any fiscal year beginning on or after
the first day of January in the calendar year following
that in which the notice of termination is given;

b} in Ttaly:
in respect, of the taxes on income for any taxable
period beginning on or after the first day of January
in the calendar year following that an which the
notice of termination is given.
In witness whereof the undersigned, being
duly authorised therelo have signed this Convention

Done at Bolgrade this twenty-fourth day of
February 1992, in two originals in the English
1anguage, both copies being equally authentic.

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Petar Kostié, (s)

For the Ttalian
Republic

Pictro Calamia, (s)

PROTOCOL

At the moment of signature of the convention be-

tween the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and

the [alian Republic for the avoidance of double taxa-

tion with respect to taxes on income and on capital the

undersigned, being duly authorised thereto, have af-

reed upon the following provisions constituting an in-
tegral part of the Convention

1. Ad Article 2

Where a tax on capital is subsequently introduced
in Italy the Convention shall also apply to such tax.

2. Ad Article 7, paragraph 3

The expression »expenses which are incurred for
the purpases of the permanent establishment« means
the expenses directly connected with the activity of
the permanent establishment.

3. Ad Article 7, paragraph 4

If necessary, the competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to agrec on the
method for apportioning the profits of the enterprise.

4. Ad Article 8

As far as Yugoslavia, in accordance with its Re-
publican and Provincial laws on taxation, has not
taxed Italian passenger and cargo transporters for the
period from January 1, 1973 till entry into elfect of
this Convention, Italy shall not tax the Yugoslav
passenger and cargo transporters for the same period
of time.

5. Ad Article 15 .

a) Wages, salaries and other similar remunerations,
other than pensions, derived by individuals in respect
of their work in the Joint Economie Representation of
Yugoslavia and the Tourist Federation of Yugaslavia
shall be taxable only in Yugoslavia.

CJIVIKBEHM JUCT COPJ

Terax, 18. beGpyap 1983,

SHCTPYNEITH. A2 ADYTO] APAADH yTORODINIH AOCTABH
ANTAOMATCKIM TyTeM TEMEHO  OBARCUITeIbE O MPeC-
ramky saxersa y KON CTYHajy oaj cropasys mpectaje
A v

) ¥ Jyrocnanuji

¥ omibey KA TOpE3C fa TOXORAK 31 NOPEIL KA HMO-
Byy 50 cnaky mopecky rofmy Koja mowibe ma At
M7 TIoCAe TIPROP AaHa JANYAPA_ KATGHAAPCKC rofin
®oja cnequ TORINY y K0Jo) je IaBpuleHA PASMCHA pa-
THOMKATDAOIAX. HHCTPYNERFTa,;

6) y Mramiiu

¥ oFioCy O opeIC Ha ROXORAK 34 CBAKH TIOPECKH
nepiox Koji MOWAbe MA AN WM mocie mppor AaHA
JalyaPa KaACHAGPORe TOMAHE KOJa CAETH MONHY ¥ KO-
jo e zwT0 obaneirIeNe 0 TPCCTAtIKY BaMCILA.

¥ [OTBPAY Hera oy MoTAHCAN, TPOTHEIIO 3a TO 0B
nouher, NoTmHCam ORaj enOpAsy

Canuero 24. cheBpyapa 1982, romimie y Beorpaay,
¥ AR WIROPHA MDINCDKA Ita CHTTECKOM JEANKY, TP
ucxy ey 060 jenako nepoRocTojia

3a
Cotrjamsemky 3a
Degeparimy Hranujanciy
PenyGasiy Jyrocaasuy. PoyGiscy

Herap Koernb, c.p. Pietro Catamia, c.p.

NPOTOKOM

¥ sosenTy moTmiCcHBaNa Copasyya HaMehy Co-

wjascnive. Peaepariiie Penybmawe Jyrocnasuic

1 MraxijancKe Penybmike o sI0eranaiby TBOCTPYEOT

onopeIMBAA ¥ OFHOCY WA TOPele Ha AOXORAK H Ha

IMOBIIY, MOTIHCANK, TPOTICHO 32 70 oBAAUheNs, KO-

rosopin cy ce Aa cnexche oppeAGe wuHe Cactasim
‘6o Criopasya:

1. V3 wran 2.

Ao ce y JiTamin WaxH a0 IABEAE MOPEI Ha MO~
By, CIOpaTy™ he ce IPHMERSUBATI 5 HA TAKAB TIOPE3,

2. ¥aumam7.cran 3.

Mspa3 TpomKonu Koji cy ywMmci 3a notpege
CTame mociome jepuHKI" 03A%ADa TPOLIKOBE KOJM
cy HemoCpeRHO NoBEIANK ca ACNETHOWIKY Te CTATME TI0-
caosHe jemmmie.

3. ¥:umnTemamd .

AK0 e ROTPOBHO, HAATEKH OPRANH JPHABA YIO-
BopibMa HacTolahe K3 Ce AOTOBOPE O METORY pacroze-
¢ poxorka npenyseha

4. %3 waan 8

Hxajyhon y eswny aa Jyrocuanuja, caraaciio caoji
ety Gasiwine i TOKDAJSTCRING SARORNA 0 Onopesa-
oy, ije oopenMaTa WTATABHCKE TpeRCATIKe nyT
ka1 pobe ¥ MepHoRy o 1 Janyapa 1974, romste A0
crynaa wa cnary osor croparywa. Hramia nehe oro-
PeHBATI JyTORTORCIICKE TpCBONME TYTERA . pobe
2 e mepwoR

5. V2 waew 15,

2) i AOXOW 18 APYFA CIMTHA IPHMAI, OGHY
nemowia, Koja ocTaape duIKa St Pagox v Bajea-
IDRKOM APMBDENOM TTPEACTARIIULTRY JyTOCTABKIE K
TypueTiom caneay Jyrotaanuie ONOPE3YIY ce camo
Tyrocanuist.
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b) Wages, salaries and other similar remunerations,
other than pensions, derived by individuals in respect
of their work in the Italian Foreign Trade Institutions
(L C. E) and the Italian Tourism Body (E. N. L T)
shall be taxable only in Ttaly.

6. Ad Article 23

o) The Yugoslav tax on capital levied in
accordance with the Convention shall be set off
against any tax on capital subsequently introduced in
Ialy in the manner provided for in this Article.

b) I in the future Yugoslavia changes the method
of exemption for the elimination of double taxation
on business _profits, the two Contracting States will
enter into negotiations in order to modify the pro-
vision of paragraph 4 of this Article

7. Ad Article 25, paragraph 1

The expression mirrespective of the remedies
provided by the domestic laws« shall not be under-
stood to mean that the time limils prescribed by
domestic laws shall not be observed; a claim under
Article 25 shall not be entertained where the taxpayer
has not taken the appropriate action under the domes-
tie laws to prevent such time limits from expiring.

B. A person who is a resident of one of the Con-
tracting States and claims the application of the
allowances in _connection with taxes withheld at the
source provided for by this Convention in the other
Contracting State, és Liable to provide every documenta-
tion that is necessary to these purposes in accordance
with the domestic laws of that other Contracting State.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto have signed this Protocol

Done at Belgrade this twenty-fourth day of
February 1982, in two originals in the English
lanquage, both copies being equually authentic.

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Petar Kostié (5)

For the Italian
Republic

Pictro Calamia (s)

6) Mrumme foxous 1 Apyra Catia MPIMAIBE, OCHM
mewaia, Roja ocrsape dimKa LA pazow y rams-
Jaeko) mmcTTyit 38 crowHy Tprogimy (1L.C.E), u
HMramjanckos Typuctikon opraiy (EN.LT) orope-
ayiy ce cawo y Mramtn

6. V3 wnan 23,

2) Jyroczonercxu mopea N umOBiNRy 3ABETCN CAr-
TaCHO OBOM CriOpasyMy OAronapahe chakoM NOPey ia
stOBIIIY Koju ce HAKHAAHO 2aBeAC y Mrami, 1 wa-
i npesmHbon ¥ OBoM wAAY.

6) V caysajy xa Jyocmamiia ySyayhe wamern me-
707 _woyaeha 30 OTKTARAIE ABOCTPYKOT OTODEINDAN
Ha JOXOTKE 07 MOCNOBAMA, ABe APKARC YTOBOPHALE 30—
mouche MperoBope pa sEMENE oApeRSe cTana 4. oBor
wnana,

7. V3 anan 25. cra 1.

M3pa3 .Gea 06pa na npamMa CPECTRG TIPEABHhe-
A YHYTRAIILIM aKOMOM" We CMATPA Co AQ UL A3
ce 1iehe HOWITOPATH BPOMCNCKa OIPUITIeIL MPOIEACAA
somahine 3aK0IMA; MPETOROD CXOTHO waamy 25. Hehe
e paswarpar axo iopeck 00BEIK Hije MDEAVIED
oaronapajyhe wepe y cTany c ROMahus JAKOMINM Ki-
KO 6 CIDewo fA MCTEKHE OTPAMITIEHL BPEMCHCKI
pox

8 e Koje je pedxer jexue ox Apmasa yro-
BOPHHILA, 3 JAXTEBA NPHMENY OTAKUINIA ¥ BeIU Ca TIO-
Pe3mMA OOYCTARMCHIN Ha HIBOPY MpeABHbeHIM OB
€rOpa3YNOM ¥ ADYTO] ADWamH YTOBODIS, AYHHO jo
0 TIpHOGRH CBY JOKYMeHTAI)y TIOTDEGITY 32 OBE CBD-
e carnacito AoMahiM FAKOIINMA Te APYTE APAABC YTO-
Bopie.

¥ notepay Wera cy MOTMCANH, TPOIORO 32 T OB
Aawheu, noTCaT 0RA] IPOTOKOT.

Cauninerio 24. dheSpyapa 1982, roree, y Beorpay,

¥ 283 1IROHA TPHMEDKA WA EHTTCCKON  JeIITKY, TIpH
ey ey 06a jeMaKo BepoRoCTOjHA.
3a
Copjamicrsrizcy 3a
@egepamomy Yramujascxy
Penybasaxy Jyrocaanujy. PenySaucy,

Tlerap Kocruh, c.p. Pietro Calamis, c.p

Yman 3.
OBaj 3aKoH CTYMa Ha CHATY OCMOF Raja of fana 0BjammuBama y ,,CIryKGeHoM IueTy

CHPI*.




